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Solar Ultrasonic Animal Repeller
PRO

Solar Ultraschall Tier Vertreiber PRO

Répulsif Animaux Ultrasonique
Solaire PRO

Scaccia-Animali
Ultrasonico Solare PRO

Ahuyenta Animales
Ultrasonico Solare PRO

Before using this product, read all the instructions for
use and the precautions set out in this manual. Retain
the manual for future reference.

Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die in
diesem Handbuch enthaltenen Anleitungen beziiglich
der Benutzung und der zu treffenden
VorsichtsmaBnahmen. Bewahren Sie das Handbuch
zur spateren Verwendung gut auf.

Avant d'utiliser ce produit, lisez toutes les instructions
d'utilisation et les précautions exposées dans le
présent manuel. Conservez le manuel pour vous y
référer ultérieurement.

Prima dell'uso, leggere le istruzioni contenute in
questo manuale. Conservare il manuale per
consultazioni ulteriori.

Antes de utilizar este producto, lea todas las
instrucciones de uso y precauciones establecidas en
este manual. Conserve el manual para futuras
consultas.

« DETECTS AND REPELS CATS, DOGS, SQUIRRELS,
FOXES AND OTHER NUISANCE ANIMALS USING
POWERFUL ULTRASOUND, FLASHING LIGHT OR
SOUND.

* SAFE FOR PETS.

* RANGE UP TO 12 METRES IN A 120° ARC
PROTECTING OVER 150 SQUARE METRES.

« ERKENNT UND VERTREIBT KATZEN, HUNDE,
EICHHORNCHEN, KANINCHEN, FUCHSE UND ANDERE
STORENDE TIERE DURCH KRAFTIGEN
ULTRASCHALL, LICHTBLITZE ODER GERAUSCH.

+ SICHER FUR HAUSTIERE.

« REICHWEITE BIS ZU 12 METER IN EINEM 120°
BOGEN, SCHUTZ FUR UBER 150 QUADRATMETER.

« DETECTE ET REPOUSSE LES CHATS, CHIENS,
ECUREUILS, RENARDS ET AUTRES ANIMAUX
NUISIBLES, AU MOYEN DE PUISSANTS ULTRASONS ,
FLASH OU BRUIT

* SANS DANGER POUR LES ANIMAUX DOMESTIQUES.
« EFFICACE JUSQU'A 12 METRES DANS UN ARC DE
120°, SOIT UNE PROTECTION SUR UNE SURFACE
SUPERIEURE A 150 M2.

* RILEVA E SCACCIA CANI, GATTI, SCOIATTOLI,
VOLPI ED ALTRI ANIMALI FASTIDIOSI UTILIZZANDO
ALLO SCOPO UN POTENTE ULTRASUONO, LUCE
LAMPEGGIANTE E SUONO.

* NON DANNOSO PER ANIMALI DOMESTICI.

+ LA PORTATA E FINO A 12 METRI, IN UN ARCO DI
120°, FINO A PROTEGGERE OLTRE 150 METRI
QUADRIL.

« DETECTA Y REPELE A GATOS, PERROS, ARDILLAS,
ZORROS Y OTROS ANIMALES MOLESTOS USANDO
POTENTES ULTRASONIDOS, LUZ DE PARPADEO O
SONIDO.

+ SEGURO PARA MASCOTAS.

+ ALCANCE DE HASTA 12 METROS EN UN ARCO DE
120°, CON UNA PROTECCION DE MAS DE 150
METROS CUADRADOS.

HOW YOUR PRODUCT OPERATES

SO FUNKTIONIERT IHR PRODUKT

FONCTIONNEMENT DU PRODUIT

COME FUNZIONA IL PRODOTTO

COMO FUNCIONA EL PRODUCTO

Humans can hear sound frequencies up to 20,000Hz.
Sound above this frequency is called 'Ultrasound'. Animals
like mice, rats, cats, martens, weasels, stoats, mink,
rabbits, hares, squirrels, foxes, boar, and deer can hear
Ultrasound and find it distressing that they wiil make every
effort to get away from it. Ultrasound between 20'000 and
30'000 Hz is the most effective against all animals.

When the Repeller is set up, its sensor 'eye' (the PIR =
Passive Infrared Sensor) detects the movement of animals
in the area it is covering. Any movement prompts the unit
to transmit hostile alarms in different combinations of a 5-
second burst of ultrasound varying in pitch between
20,0000 and 30,000 Hz, a flashing light or a fearsome 5-
second audible sound. These drive the nuisance animals
from the area. The PIR flashes green when movement is
detected.

Menschen kdnnen Schallfrequenzen bis zu 20.000 Hz
héren. Schall tber dieser Frequenz wird ,Ultraschall*
genannt. Tiere wie Mause, Ratten, Marder, Dachse,
Waschbaren, Wild, Hasen oder Fiichse und stérende
Vogel héren Ultraschall. Sie empfinden ihn als so stérend
und unternehmen alles, um ihm zu entkommen.
Ultraschallgerdusche zwischen 20.000 und 30.000 Hz sind
der beste Schutz gegen stérende Tiere.

Wenn der Vertreiber eingerichtet ist, erkennt der Sensor
jede Bewegung von Tieren im Versorgungsbereich. Jede
Bewegung lasst das Gerat finf Sekunden lang Schall
aussenden, variierend zwischen 20.000 und 30.000 Hz,
ein Lichtblitz kann zusétzlich ausgeldst werden, wodurch
die stérenden Tiere aus dem Gebiet vertrieben werden.
Der Bewegungsmelder blinkt griin, sobald eine Bewegung
vom Gerat erkannt wird.

Les humains peuvent entendre des fréquences sonores
allant jusqu'a 20 000 Hz. Au-dessus de cette fréquence, le
son s'appelle 'Ultrasound'. Les animaux comme les souris,
les rats, les chats, les fouines, les fouines, les visons, les
lapins, les lievres, les écureuils, les renards, les sangliers
et les cerfs peuvent entendre les Ultrasons et font tout ce
qui est en leur pouvoir pour s'en éloigner. Les ultrasons
entre 20 000 et 30 000 Hz sont plus efficaces contre tous
les animaux. Lorsque le Repeller est configuré, son "oeil"
de capteur (le PIR = capteur infrarouge passif) détecte le
mouvement des animaux dans la zone qu'il recouvre. Tout
mouvement incite I'appareil a émettre des alarmes hostiles
selon différentes combinaisons: une rafale d’ultrasons de
5 secondes d’'une valeur variant de 20 000 a 30 000 Hz,
une lumiére clignotante ou un son audible redoutable de 5
secondes. Ceux-ci entrainent les animaux nuisibles de la
région. Le PIR clignote en vert lorsqu'un mouvement est
détecté.

L'essere umano sente frequenze sonore fino ad un
massimo di 20.000 Hz. Suoni che superano questa
frequenza sono chiamati ultrasuoni. Animali quali topi,
ratti, gatti, martore, donnole, ermellini, visoni, conigli, lepri,
scoiattoli, volpi, cinghiali e cervi sentono invece gli
ultrasuoni ma li trovano tanto fastidiosi da volersi
allontanare dalla loro fonte. Gli ultrasuoni tra 20.000 e
30.000 Hz sono i piu efficaci contro tutti gli animali.
Quando lo Scaccia-Animali & attivo, il sensore di
movimento (PIR = Passive Infrared Sensor - Sensore
passivo a infrarossi) rileva i movimenti nell'area che sta
coprendo. Qualsiasi movimento induce il dispositivo a
trasmettere una emissione combinata di ultrasuoni variabili
tra i 20.000 e 30.000 Hz, una luce lampeggiante oppure
un suono udibile emesso per 5 secondi. Questi scacciano
gli animali molesti dall'area. Durante la rilevazione di
movimento il PIR emette una luce verde.

Los seres humanos pueden oir frecuencias de sonido de
hasta 20.000 Hz. Al sonido por encima de esta frecuencia
se |le denomina "ultrasonido”. Animales como ratones,
ratas, gatos, martas, comadrejas, armifios, visones,
conejos, liebres, ardillas, zorros, jabalies y ciervos pueden
escuchar el ultrasonido y les resulta tan angustiante que
hacen todo lo posible por alejarse de él. El ultrasonido
entre 20'000 y 30'000 Hz es el méas efectivo contra todos
los animales.

Cuando el repelente esta instalado, el "ojo" de su sensor
(el PIR = sensor infrarrojo pasivo) detecta el movimiento
de animales en el area de cobertura. Cualquier
movimiento hace que la unidad transmita alarmas hostiles
en diferentes combinaciones de una explosién de
ultrasonido de 5 segundos que varia en tono entre
20,0000 y 30,000 Hz, una luz intermitente o un sonido
audible de 5 segundos. Estos expulsan a los molestos
animales del area. El PIR parpadea en verde cuando se

daioal

CONTENTS

LIEFERUMFANG

CONTENU

CONTENUTO

CONTENIDO

* 1 unit

« 1 Gerat

+ 1 unité

1 unita

+ 1 unidad

Fitting the Batteries

You will need four AA Mignon (NiMH 1,2V) rechargeable
batteries to power the unit (these are not supplied).
Charge them fully before first use in an external standard
battery charger. Using a cross-head screwdriver, remove
the battery cover from the back of the unit and insert the
four batteries (check that the polarity is correct). Refit the
cover and close it tightly. Now, when you switch the
repeller on, the LED by the PIR sensor will blink green
repeatedly for 25 seconds to indicate that the system is
being initialized. Only when the LED stops blinking is the
repeller fully operational. Switch the right-hand knob on
the front of the unit to "off" to prevent unneccessary power
consumption. The LED will blink red if the batteries are
empty or damaged. In this case remove the batteries and
cover the solar panel for a few minutes until the LED stops
blinking. This allows the system to be initialized. Then fit
recharged or new batteries and uncover the solar panel.

Batterien einlegen

Sie brauchen vier wiederaufladbare AA Mignon-Batterien
(NiMH 1,2V), um das Gerét zu betreiben (nicht enthalten).
Laden Sie diese in einem gewohnlichen Batterieladegeréat
vor dem ersten Gebrauch auf. Entfernen Sie die
Abdeckung der Batterien auf der Riickseite mit einem
Kreuzschraubenzieher und legen Sie die vier Batterien ein
(achten Sie auf die Polaritat). VerschlieBen Sie die
Abdeckung fest. Sobald Sie den Repeller einschalten,
blinkt die LED neben dem PIR-Sensor bis zu 25 Sekunden
lang griin. Dies ist die Initialisierungszeit. Das Gerét ist
ausser Betrieb, solange die LED blinkt. Stellen Sie den
Drehknopf rechts vorne auf dem Gerat auf ,Aus, um
unnétigen Stromverbrauch zu vermeiden. Wenn die
Batterien leer sind oder einen Defekt haben, blinkt die
LED rot. In diesem Fall bitte die Batterien entfernen, das
Solarpaneel abdecken und einige Minuten warten, bis das
rote LED-Licht erlischt. Das Gerat benétigt diesen
Vorgang fiir einen Neustart. Nach diesem Vorgang die
geladenen Batterien erneut einlegen und die Abdeckung
vom Solarpaneel entfernen.

Mise en place des piles

Vous aurez besoin de quatre piles AA (NiMH 1,2 V)
rechargeable pour alimenter I'unité (celles-ci ne sont pas
fournies). Chargez-les complétement avant le premier
usage dans un chargeur standard. A I'aide d'un tournevis
cruciforme, retirez le couvercle du couvercle des piles, a
I'arriere de I'appareil, et insérez les quatres piles (vérifiez
que la polarité soit correcte). Remettez le couvercle en
place et fermez-le hermétiquement. Une fois que vous
avez allumé le répulsif, la LED pres du capteur Infrarouge
clignote en vert pendant 25 secondes. Il s'agit du temps
d'initialisation, I'appareil n'est pas en état de
fonctionnement jusqu'a ce que la LED cesse de clignoter.
Placez sur "off" e bouton droit sur la partie avant de
I'unité, pour éviter toute consommation d'énergie inutile. Si
les piles sont vides ou endommagées, la LED clignotent
en rouge. Dans ce cas, retirez les piles, couvrez le
panneau solaire et attendez quelques minutes jusqu'a ce
que la LED cesse de clignoter en rouge. Cela est
nécessaire pour initialiser I'appareil. Insérez ensuite les
batteries chargées ou neuves et retirez le couvercle du
panneau solaire.

Inserire le batterie

Vi serviranno 4 batterie AA Mignon (NiMH 1,2V) ricaricabili
(non fornite) per far funzionare lo strumento. Prima del
primo utilizzo, caricatele completamente in un caricatore
normale. Usando un cacciavite a stella, rimuovete il
coperchio del vano batteria sul retro dell'unita ed inserite
le quattro batterie verificando che la polarita sia corretta.
Riposizionate il coperchio ed avvitate saldamente. Non
appena accendete lo scaccia-animali, la luce a LED vicino
al sensore PIR lampeggia con luce di colore verde per 25
secondi. Questa ¢ la fase di inizializzazione del prodotto. Il
prodotto non € attivo sino a quando la luce a LED
lampeggia. Commutate il pulsante destro su "OFF" per
evitare consumo inutile delle batterie. Qualora le batteria
siano scariche o abbiano un difetto, la luce a LED
lampeggia con luce rossa. In questo caso estrarre le
batterie, coprire il pannellino solare e attendere alcuni
minuti, sino a quando la luce rossa sparisce. |l prodotto
necessita di questi passaggi per una nuova attivazione.
Terminata I'operazione, reintrodurre le batterie e scoprire
il pannellino solare.

Colocacién de las baterias

Necesitara baterias AA Mignon (de NiMH de 1,2 V)
recargables para alimentar la unidad (no se suministran).
Carguelas completamente en un cargador estandar de
baterias. Utilizando un destornillador con cabeza de
estrella, retire la tapa de la bateria de la parte posterior de
la unidad e inserte las cuatro baterias (compruebe que la
polaridad es la correcta). Vuelva a colocar la tapa y
apriétela. Una se encienda el repelente, el LED cerca del
sensor PIR parpadeara en verde durante 25 segundos.
Este es el tiempo de inicializacion, el dispositivo no estara
en funcionamiento hasta que el LED deje de parpadear.
Cambie la perilla derecha en la parte frontal de la unidad a
"apagado” para evitar el consumo innecesario de energia.
Si las baterias estan agotadas o dafadas, el LED
parpadeara en rojo. En este caso, retire las baterias,
cubra el panel solar y espere unos minutos hasta que el
LED deje de parpadear en rojo. Esto es necesario para
inicializar el dispositivo. Luego coloque las baterias
recargadas o nuevas en el interior y retire la cubierta del
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Notes on Batteries

If the unit is not used for a long period of time (in store
over winter, for example) the life of the batteries will be
preserved if they are removed from the unit. Charge them
up before refitting them when bringing the unit back into
use.

Hinweise zu den Batterien

Wenn das Gerat fir eine lange Periode nicht eingesetzt
wird (zum Beispiel im Winter), wird die Lebensdauer der
Batterien erhalten, wenn sie aus dem Gerét entnommen
werden. Laden Sie sie vor dem Wiedereinsetzen auf,
wenn Sie das Gerét wieder in Betrieb nehmen.

Remarques relatives aux piles

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant longtemps (s'il a été
remisé pendant I'hiver, par exemple), la durée de vie des
batteries sera préservée si elles sont retirées de I'unité.
Rechargez-les avant de les remettre en place, lorsque
vous remettez |'unité en service.

Note sulle batterie

Se I'unita non viene utilizzata per un lungo periodo (in
negozio, o magari d'inverno per esempio), & consigliato
rimuovere le batterie per conservarne I'efficacia. Occorrera
ricaricarle nuovamente prima di rimettere in funzione
I'apparecchio.

Notas sobre las baterias

Cuando no se usa la unidad durante un largo periodo de
tiempo (como cuando se guarda en el invierno), se
preservaré la vida Util de las baterias si se retiran de la
unidad. Al utilizar la unidad de nuevo, carguelas por
completo antes de volver a instalarlas.

INSTALLATION

BETRIEBSANLEITUNG

INSTALLATION

INSTALLAZIONE

INSTALACION

Positioning the Repeller

Screw the unit onto a vertical surface or stick the pole
supplied into the ground with the unit attached to it. Make
sure the pole is vertical so that the 'eye' is pointing straight
ahead and is not facing up, or down.

Select a position for the unit, taking these points into
account:

« the sensor 'eye' must point towards the area from which
you want to repel nuisance animals (the range is 12mts
from the unit in a 120° arc)

« Ultrasound will not pass through solid objects like walls,
fences, trees and garden furniture, so position the unit
where obstructions are minimal

« the unit should be placed away from other sources of
loud noise, like busy roads, playgrounds, etc.

« the solar panel on top of the unit needs to receive as
much sunlight as possible to keep the batteries charged,
so choose a sunny spot

« the unit is rainproof and can be sited anywhere outdoors

Setting the Controls

Left-hand Knob

This sets the distance over which the unit operates.
Turning the knob clockwise increases the range from zero
up to the maximum 12mtrs and also increases the
sensitivity of the 'eye’.

Right-hand Knob

This is the 'off' switch and also the 3-position selector
which lets you choose the repelling alarms you want to use:
* Position Off.

« Position 1: Ultrasonic sound and flashing light

« Position 2: Ultrasonic sound only.

« Position 3: Hostile audible sound and flashing light

Positionierung des Vertreibers

Schrauben Sie das Gerat an eine vertikale Position oder
stecken Sie den Bodenspiess, welcher am FuBB des Geréts
befestigt wird, in den Boden. Positionieren Sie den
"Sensor" so, dass er nicht auf den Boden oder in den
Himmel strahlt.

Wahlen Sie eine Position fiir das Gerét. Beachten Sie
dabei folgende Punkte:

« der Sensor muss auf das Gebiet zeigen, aus dem Sie
storende Tiere vertreiben wollen (die Reichweite betragt
12m vom Gerét, in einem 120°-Bogen)

« Ultraschall durchdringt feste Gegenstande wie Wande,
Z&aune, Baume und Gartenmdbel nicht. Positionieren Sie
das Gerat also so, dass Hindernisse minimal sind.

« die Einheit sollte entfernt von anderen Gerauschquellen
positioniert werden, wie viel befahrene StraB3en,
Spielplatze, etc.

« der Sonnenkollektor oben auf dem Gerét sollte so viel
Sonnenlicht wie mdglich bekommen, um die Batterien zu
laden. Wahlen Sie also einen sonnigen Platz.

« das Gerat ist regenfest und kann tberall im Freien
eingesetzt werden.

Einstellung der Knépfe

Linker Drehknopf

Stellt die Distanz ein, Uber die das Gerat operiert. Durch
Drehen im Uhrzeigersinn wird die Reichweite von Null bis
zum Maximum von 12m erhdht, sowie die Sensitivitat des
Sensors erhoht.

Rechter Drehknopf

Dies ist sowohl der Aus-Schalter, als auch der 3-Stufen-
Wechsler, welcher zwischen den verschiedenen Typen
von Vertreibungen wahlt:

« Position Aus

« Position 1: Ultraschall-Gerdusch und Blitzlichtaktivierung
« Position 2: nur Ultraschall-Gerausch

« Position 3: stérende Gerausche und Blitzlichtaktivierung

Positionnement du répulsif

Visser la tige en métal fournie dans la base de I'unité et
plantez I'appareil verticalement dans le sol. Assurez-vous
que la tige est verticale, de sorte que «l'ceil» pointe droit
devant lui et n'est pas orienté vers le haut ou vers le bas.

Sélectionnez une position pour l'unité, en tenant en
compte les points suivants:

* L'ceil du capteur doit étre orienté vers la zone dans
laquelle vous voulez repousser les animaux nuisibles (la
portée est de 12 m a partir de I'unité, dans un arc de 120 °)
« Comme l'ultrason ne traverse pas les objets solides tels
que les murs, clétures, arbres et le mobilier de jardin,
positionnez I'unité & un endroit ou les obstacles sont
minimes.

« L'appareil doit étre placé loin d'autres sources de bruit,
comme les routes trés fréquentées, les plaines de jeux etc.
« Comme le panneau solaire sur la partie supérieure de
I'unité doit recevoir autant que possible de lumiere solaire
pour que les batteries restent chargées, choisissez un
endroit ensoleillé

« L'unité est étanche a la pluie et peut étre placée
n'importe ou a I'extérieur

Réglage des commandes

Bouton gauche

Il définit |a distance de fonctionnement de I'appareil.
Tourner le bouton dans le sens horaire augmente la
portée de zéro a un maximum de dix métres et augmente
également la sensibilité de I'«ceil».

Bouton de droite

C'est l'interrupteur d'arrét et également le sélecteur a 3
positions qui vous permet de choisir les types d'animaux
que vous voulez repousser:

» Position 1: Ultrason + Flash

« Position 2: Uniquement Ultrason

« Position 3: Effet sonore + Flash

Posizionamento dello Scaccia-Animali

Avvitate I'unita su una superficie verticale oppure inserite il
picchetto nel terreno con l'unita premontata. Assicuratevi
che sia in posizione verticale in modo che il sensore di
movimento sia orientato parallelo al suolo e non verso
terra o verso l'alto.

Scegliete una posizione per l'unita, tenendo in
considerazione i seguenti fattori:

« il sensore di movimento deve essere orientato verso
I'area da cui volete tenere lontani eventuali animali
molesti. La portata e di 12 metri, in un arco di 120°.

« gli ultrasuoni non penetrano oggetti solidi quali mura,
siepi, alberi e arredamento da giardino, quindi posizionate
I'articolo dove gli ostacoli diretti siano presenti il meno
possibile

« l'unita dovrebbe essere posizionata non in prossimita di
altre fonti sonore importanti, quali strade traffficate, parchi
giochi o similari.

« il pannello solare sulla sommita dell'unita deve ricevere
quanta pil luce solare diretta possibile per mantenere le
batterie in buona efficienza. Per questa ragione, scegliete
un posto soleggiato.

« |'unita & a prova di pioggia e pud essere usata ovunque,
all'aperto.

Configurazione controlli

Manopola sinistra

Questa configura la distanza in cui opera I'unita. Girando
la manopola si incrementa il raggio d'azione da zero a 12
metri, incrementando altresi la sensibilita del rilevatore di
movimento.

Manopola destra

Questa e la manopola di spegnimento. Regola anche, in
tre posizioni, il tipo di repellente:

« Posione Off - spento

« Posizione 1: ultrasuoni e luce lampeggiante

« Posizione 2: solo ultrasuoni

« Posizione 3: suono "ostile" e luce lampeggiante

Colocacion del repelente

Atornille la unidad en una superficie vertical o pegue el
poste suministrado en el suelo con la unidad unida a él.
Asegurese de que la varilla esté vertical de modo que el
"0jo" esté apuntando directamente hacia adelante y no
esté encarado hacia arriba ni hacia abajo. Seleccione una
posicién para la unidad, teniendo en cuenta los siguientes
puntos:

« el "ojo" del sensor debe apuntar hacia la zona de la cual
quiere repeler a los animales molestos (el alcance es de
12 metros desde la unidad, en un arco de 120°)

« el ultrasonido no atraviesa los objetos sélidos como
paredes, vallas, arboles y muebles de jardin, por tanto
coloque la unidad donde haya las minimas obstrucciones.
* la unidad debe colocarse lejos de otras fuentes de ruido
como carreteras con mucha actividad, zonas o patios de
recreo, etc.

« el panel solar sobre la parte superior de la unidad
necesita recibir tanta luz solar como sea posible para
mantener las baterias cargadas, por tanto elija un lugar
soleado.

* la unidad esta disefiada a prueba de lluvia y puede
colocarse en cualquier ubicacién del exterior.

Ajuste de los controles

Perilla del lado izquierdo

Con ésta se establece la distancia sobre la que opera la
unidad. Al girar la perilla en el sentido de las agujas del
reloj se incrementa al alcance desde cero hasta el maximo
de 12 metros y también se aumenta la sensibilidad del
"0jo".

Perilla del lado derecho

Este es el interruptor ‘apagado’ y también el selector de 3
posiciones que le permite elegir las alarmas repelentes
que desea repeler:

+ Posicién desactivada.

» Posicién 1: sonido ultrasénico y luz intermitente

« Posicion 2: solo sonido ultrasénico.

« Posicion 3: sonido hostil audable y luz intermitente

MAINTENANCE AND CLEANING

WARTUNG UND REINIGUNG

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

MANUTENZIONE E PULIZIA

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

The Repeller requires no maintenance. To clean, wipe the
outside of the unit and the solar panel with a soft, damp
cloth. Do not use abrasive cleaners, or chemical agents.

Abgesehen von einer gelegentlichen Reinigung erfordert
der Vertreiber keine Wartungsarbeiten. Halten Sie
Abdeckung der Solarzelle in einem sauberem Zustand.
Die AuBenseite des Gerates sollte nur mit einem weichen,
feuchten Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie keine
agessiven Scheuermittel oder chemischen Lésungen.

Le répulsif ne nécessite aucun entretien. Si un nettoyage
est nécessaire, nettoyez I'extérieur de I'unité avec un
chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits
nettoyants abrasifs ni de produits chimiques.

Lo Scaccia Animali non richiede alcuna manutenzione. Se
desiderate pulirlo, passatene la superficie esterna con un
panno umido e morbido. Non usate sostanze pulenti
abrasive o agenti chimici.

El ahuyenta roedores no necesita mantenimiento, excepto
limpieza ocasional. Sin embargo, se recomienda mantener
limpia la cubierta de la célula solar. El exterior del
ahuyenta roedores ha de ser limpiado Unicamente con una
tela blanda y himeda; no utilice agentes limpiadores
abrasivos ni soluciones quimicas.
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PRECAUTIONS & IMPORTANT INFORMATION

WARNHINWEISE & WICHTIGE INFORMATIONEN

PRECAUTIONS ET INFORMATIONS IMPORTANTES

AVVERTENZE

ADVERTENCIAS

« For outdoor use only.

« Do not use the Repeller near rodent pets such as mice,
rats, hamsters, gerbils, guinea pigs, rabbits, squirrels, and
ferrets.

« Do not try to open the Repeller, or gain access to its
internal parts.

« The Ultrasound of the Repeller will not affect any
electronic equipment, including pacemakers, garage door
openers, remote controls and similar devices.

 The Repeller is not effective on animals with impaired
hearing.

* Remove all food sources that might attract the unwanted
animals.

« Over time, animals can get used to an acoustic
transmitter. You can avoid this by repositioning the
Repeller every few days or by setting up several Repellers.

« Nur fiir den Einsatz im Freien.

« Verwenden Sie den Vertreiber nicht in der Nahe von
Nagetier-Haustieren, wie Mausen, Ratten, Hamstern,
Wistenrennméusen, Meerschweinchen, Hasen,
Eichhérnchen und Frettchen.

« Versuchen Sie nicht den Vertreiber zu 6ffnen oder Zugriff
auf sein Innenleben zu bekommen.

« Der Ultraschall des Vertreiber hat keinen Einfluss auf
elektronische Gerate, inklusive Herzschrittmachern,
Garagentiirffnern, Fernbedienungen und Ahnlichem.

« Dieses Gerat hat keine Wirkung auf Tiere mit
Hérschaden.

« Mdglichst alle Nahrungsquellen der unerwiinschten Tiere
entfernen.

« Bei allen akustischen Vertreibern kann sich eine
Gewdhnung des zu vertreibenden Tieres einstellen. Es
kann helfen den Vertreiber alle paar Tage umzustellen
oder mehrere Vertreiber aufzustellen.

« Utilisation extérieure uniquement.

« N'utilisez pas le répulsif a proximité d'animaux
domestiques tels que les souris, rats, hamsters, gerbilles,
cochons d'Inde, lapins, écureuils, et furets.

« N'essayez pas d'ouvrir le répulsif, ou d'accéder a ses
éléments internes.

« L'ultrason du répulsif n'affectera aucun équipement
électronique, y compris les stimulateurs cardiaques, les
ouvertures automatiques de garage, les commandes a
distance et les appareils du méme type.

« Le répuslif ne fonctionne pas sur les animaux sourds.

« Retirer de la zone tous les produits alimentaires qui
pourraient attirer les animaux non désirés.

« Au fil du temps, les animaux peuvent s'habituer a
I'émetteur acoustique. Vous pouvez éviter cela en
déplacant le répulsif régulierement ou en mettant en place
plusieurs répulsifs.

« solo per uso esterno.

« non usate lo Scaccia Animali in prossimita di animali
domestici quali porcellini d'india, conigli, furetti, criceti o
simili.

« non aprite lo Scaccia Animali ne cercate di accedere ai
suoi meccanismi interni.

« il segnale ultrasuono non entrera in conflitto con alcuna
altra apparecchiatura elettronica, inclusi pace-makers,
telecomandi apri-garage, telecomandi generici e simili.

* Lo Scaccia Animali non & efficace contro animali non
udenti.

« Rimuovete dall'area tutti gli alimenti che potrebbero
attirare gli infestanti indesiderati

« Col tempo, gli animali potrebbero abituarsi al suono del
trasmettitore sonoro. Potete evitare questo spostando lo
strumento regolarmente dopo qualche giorno o
posizionandone diversi nello stesso ambiente.

« solamente para uso en exteriores.

* no utilice el repelente cerca de mascotas roedoras tales
como ratones, ratas, hamsters, gerbos, conejillos de
indias, conejos, ardillas y hurones.

« no intente abrir el repelente ni acceder a sus
componentes internos.

« el ultrasonido del repelente no afecta a ningiin equipo
electroénico, por ejemplo marcapasos, mecanismos de
apertura de puertas de garajes, mandos a distancia y
dispositivos similares.

« El repelente no es eficaz en animales sordos.

« Retirar de la zona de todos los productos alimenticios
que puedan atraer a los animales no deseados.

« Con el tiempo, los animales pueden acostumbrarse a un
transmisor acustico. Esto se puede evitar cambiando la
posicién del ahuyentador cada pocos dias o colocando
varios ahuyentadores.

DISPOSAL

ENTSORGUNG

ELIMINATION

SMALTIMENTO

ELIMINACION

Dispose of all parts in an appropriate and safe way and in
compliance with your national regulations and local
environmental standards.

The Repeller: You must not dispose of this electrical
product in regular household waste. Instead take it to the
your household waste recycling centre or civic amenity
site. For proper disposal procedures, refer to your local
municipality’s disposal and recycling regulations.
Packaging: Dispose of as recyclable material.

Dieses Elektrogerét gehort nicht in den Hausmidill. Fir die
fachgerechte Entsorgung wenden Sie sich bitte an die
offentlichen Sammelstellen fiir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geraten in Ihrer
Gemeinde.

Die Batterien sind getrennt vom Produkt zu entsorgen.
Verpackungs- und VerschleiBmaterial (Folien, ausgediente
Produkte) umweltgerecht entsorgen.

Eliminez tous les éléments de maniére appropriée et en
toute sécurité, conformément aux réglementations
nationales et aux normes environnementales locales.

Le répulsif: Vous ne devez pas jeter ce produit électrique
dans les ordures ménageéres ordinaires. Apportez-le au
centre de recyclage d'électroménagers ou a la déchéterie.
Emballage: Eliminer comme du matériel recyclable.

Questo apparecchio elettrico non pud essere eliminato
insieme ai rifiuti domestici. Per un corretto smaltimento,
consultare le norme locali applicabili.

La procedura di smaltimento & di portare I'articolo presso
la piu vicina area ecologica, dove sapranno in quale
categoria di rifiuto smaltire lo Scaccia Animali.

Il packaging va smaltite come una comune confezione di
imballaggio, con i normali rifiuti domestici.

Este aparato eléctrico no debe desecharse junto con los
residuos domésticos habituales. Para conocer el
procedimiento de eliminacién apropiado, consulte la
normativa de eliminacién de residuos de su localidad.

El Repelente: no debe desechar este producto eléctrico
con la basura doméstica habitual. En vez de eso, llévelo a
su centro de reciclaje o emplazamiento civico destinado
para ello.

Embalaje: eliminelo como material reciclable.

2-YEAR GUARANTEE

2-JAHRE GARANTIE

GARANTIE 2 ANS

GARANZIA

GARANTIA dE 2 ANOS

The SWISSINNO Ultrasonic Animal Repeller is
guaranteed against defects due to faulty workmanship or
materials and against product-malfunction for 2 years from
the date of purchase. The efficacy of the product is not
guaranteed.

Damage caused by inappropriate use is not covered by
the guarantee.

SWISSINNO accepts no liability for consequential
damages.

Fir den Vertreiber gilt eine Garantie von zwei Jahren ab
Kaufdatum beziiglich Schaden infolge von fehlerhafter
Verarbeitung oder schadhaftem Material.

ACHTUNG: Schéaden, die durch unsachgemaBe
Handhabung verursacht werden, sind durch diese
Garantie nicht abgedeckt.

SWISSINNO ubernimmt keinerlei Haftung fir
Folgeschéaden.

Die Garantie bezieht sich auf die einwandfreie Funktion
des Gerétes, und stellt keine Wirkungsgarantie dar.

2 ans pour piéces défectueuses (exclus piéces d'usage).
L'efficacité du produit n' est pas garantie.

ATTENTION : Dommages causés par un usage
inapproprié ne sont pas couverts par la garantie du
producteur (raison des défauts de la chose).
SWISSINNO refuse toute responsabilité pour dommages
consécutifs.

Lo Scaccia Animali & coperto da una garanzia valida per 2
anni dalla data d'acquisto, contro difetti di produzione o
nei materiali impiegati.

L'efficacia del prodotto non puo essere garantita.
ATTENZIONE: Danni causati da uso improprio non sono
coperti dalla garanzia.

SWISSINNO non puo ritenersi responsabile di danni
consecutivi.

El ahuyenta animales ultrasonico esta garantizado contra
defectos debidos a una fabricacién inadecuada o a
materiales defectuosos durante 2 afios desde la fecha de
la compra. La eficacia del producto no esta garantizada.
ATENCION los dafios producidos por un uso inapropiado
no los cubre la garantia.

SWISSINNO no acepta responsabilidad por los dafios
resultantes.

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

DONNEES TECHNIQUES

DATI TECNICI

DATOS TECNICOS

« Power Input: 4x rechargeable AA Mignon (NiMH 1,2V)
(these are not supplied). Do not use alkaline batteries.
+Db: 85 @ 50 cm

« Operating temperature -10 to +40 ° C

« Ultraonic sound: 20'000 to 30'000 Hz

« Coverage area: up to 150m2

« Rated IP23 Rain-resistant

* ltem No.: 1 263 000

« Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG. Made in
China.

« Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Leistung: 4x wiederaufladbare Batterien (AKKU) AA
Mignon (NiMH 1,2V) (nicht enthalten). Keine Alkali-
Batterien nutzen!

+DB: 85 @ 50 cm

« Einsatztemperatur -10 bis +40 ° C

« Ultraschall-Frequenz von 20'000 bis 30'000 Hz

« Versorgungsbereich: bis zu 150m2

« Schutzklasse IP23 - spritzwassergeschiitzt

« Artikel-Nr.: 1 263 000

« Entwickelt von SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Hergestellt in China.

« Produkt & Marke von SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Puissance d'alimentation: 4x rechargeable AA (NiMH
1,2V) (celles-ci ne sont pas fournies). PAS DE PILES
ALKALINES

+DB:85@ 50 cm

» Température de fonctionnement -10 a +40 ° C

« Fréquence des ultrasons: de 20'000 a 30'000 Hz-

» Norme IP 23 ,Rétanche a la pluie

« Zone de couverture: jusqu'a 150m2

* No. d'article: 1 263 000

+ Congu par SWISSINNO SOLUTIONS AG. Fabriqué en
Chine.

* Produit & marque de SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Potenza d'ingresso: 4x batterie ricaricabili AA Mignon
(NiMH 1,2V) (non fornite). Non usare batterie alkaline.
+DB: 85 @ 50 cm

« Temperatura di esercizio da-10a +40 ° C

« frequenza di ultrasuoni: 20,000-30,000Hz

« area coperta: fino a 150m2

« Impermeabile - Classificazione 1P23

nrart.: 1263 000

« disegnato da SWISSINNO SOLUTIONS AG. Prodotto in
China.

« prodotto e marchio di proprieta di SWISSINNO
SOLUTIONS AG.

« entrada de alimentacion: 4x baterias recargables AA
Mignon (NiMH 1,2V) (no se suministran) No utilizar
baterias alcalinas.

+Db: 85 @ 50 cm

» Temperatura de funcionamiento de -10 a +40 ° C

« frecuencia de ultrasonido de 20'000 a 30'000Hz

« area de cobertura: hasta 150m2

« grado de proteccion IP23 Resistente a lluvia

* n° de referencia: 1 263 000

« disefiado por SWISSINNO SOLUTIONS AG. Fabricado
en China.

« producto y marca de SWISSINNO SOLUTIONS AG.

I SWISSINNO SOLUTIONS AG
SWISS
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Ultra-som Espanta Animais Solar
PRO

Ultrasone Knaagdierverdrijver PRO

Ultrasonic Dyreskreemmer PRO

Ultraljud Djurskrammare med solcell
PRO

Solar Ultradani Elainkarkotin PRO

Antes de utilizar este produto, leia todas as instrugoes
de uso e precaucdes constantes dneste manual.
Mantenha este manual para futura utilizagao.

Voordat u dit product gebruikt, lees de instructies in
deze handleiding met betrekking tot het gebruik en de
voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen. De
handleiding goed bewaren voor later gebruik.

Laes venligst manualen og sikkerhedsreglerne inden
anvendelse af produktet. Gem manualen til senere brug

Las igenom instruktionerna och
forsiktighetsatgarderna i denna bruksanvisning innan
du anvander produkten. Spara bruksanvisningen for
framtida bruk.

Ennen tuotteen kayttamista lue tassé kasikirjassa
annetut ohjeet koskien kayttoa ja varotoimenpiteita.
Sailyta kasikirja myohempaa kayttoa varten.

« DETECTA E REPELE GATOS, CAES, ESQUILOS,
RAPOSAS E OUTROS ANIMAIS IRRITANTES, LEVES
OU INTERMITENTES, UTILIZANDO ULTRA-SONS
POTENTES, LUZ OU SOM INTERMITENTES.

« SEGURO PARA ANIMAIS DE ESTIMAGAO

« ALCANCE ATE 12 METROS NAO RAIO 120 DEGRES
POR 150 METROS QUADRADOS.

« DETECTEERT EN VERDRIJFT KATTEN, HONDEN,
EEKHOORNS, VOSSEN KONIJNEN EN ANDERE
ONGEWENSTE DIEREN DOOR KRACHTIGE
ECHOGRAFIE, KNIPPEREND LICHT OF GELUID.

* VEILIG VOOR HUIS DIEREN.

* BEREIK TOT 12 METER IN EEN BOOG EN
BESCHERMING VOOR MEER DAN 150 VIERKANTE
METER.

* REGISTRERE OG SKRAMMER KATTE, HUNDE,
EGERN, REVE OG MANGE ANDRE DYR VED BRUG AF
ULTRA LYD, BLINKENDE LYS ELLER LYD

* SIKKERT FOR HUSDYR.

* REKKEVIDDE OP TIL 12M | EN 120 GRADERS
RADIUS. SAMLET RAKKEVIDDE OVER 150M2

* UPPTACKER OCH SKRAMMER KATTER, HUNDAR,
EKORRAR, RAVAR OCH ANDRA SKADEDJUR MED
HJALP AV KRAFTFULLT ULTRALJUD, BLINKANDE
LJUS OCH LJUD.

* OFARLIG FOR HUSDJUR.

* RACKVIDD UPP TILL 12 METER | EN 120° BAGE OCH
SKYDDAR OVER 150 KVADRATMETER.

« HAVAITSEE JA KARKOTTAA KISSAT, KOIRAT,
ORAVAT, KETUT JA MUUT HAIRITSEVAT ELAIMET
TEHOKKAAN ULTRAAANEN, VILKKUVAN VALON TAI
AANEN ANSIOSTA.

* TURVALLINEN LEMMIKEILLE.

+ TOIMINTA-ALUE JOPA 12 METRIA 120 ASTEEN
KAARESSA, JOKA KATTAA YLI 150 NELIOMETRIA.

COMO FUNCIONA O SEU PRODUTO

HOE WERKT UW PRODUKT

HVORDAN PRODUKTET VIRKER

HUR PRODUKTEN FUNGERAR

MITEN TUOTE TOIMII

Os humanos podem ouvir frequéncias de som de até
20.000 Hz. O som acima desta frequéncia é chamado de
ultra-som". Animais como ratos, ratazanas, gatos, martas,
doninhas, charnecas, coelhos, lebres, esquilos, raposas,
javalis e veados podem ouvir ultra-sons e achar tédo
angustiante que eles fardo todos os esforgos para se
afastar dele. O ultra-som entre 20.000 e 30.000 Hz é o
mais eficaz contra todos os animais.

Quando o repelente é instalado, o "olho" de seu sensor
(PIR = sensor infravermelho passivo) detecta o0 movimento
dos animais na area de cobertura. Qualquer movimento
faz com que a unidade transmita alarmes hostis em
diferentes combinagdes de uma explosao de ultra-som de
5 segundos com pitch de 20.0000 a 30.000 Hz, uma luz
intermitente ou um som audivel de 5 segundos. Estes
animais irritantes saem da area. O PIR pisca em verde
quando ¢ detectado movimento."

Mensen kunnen frequenties tot 20.000 Hz horen. Geluid
op deze frequentie wordt "Ultrasound" genoemd.

Dieren zoals muizen, ratten, katten, marters, wezels,
hermelijnen, nertsen, konijnen, hazen, eekhoorns, vossen,
zwijnen en herten kunnen echografie horen en vinden het
pijnlijk dat ze er alles aan doen om er vanaf te komen.
Echografie tussen 20.000 en 30.000 Hz is het meest
effectief tegen alle dieren.

Wanneer de Repeller is ingesteld, detecteert het
sensoroog (de PIR = passieve infraroodsensor) de
beweging van dieren in het gebied dat hij bedekt. Elke
beweging zet het apparaat ertoe aan vijandige alarmen uit
te zenden in verschillende combinaties van een echografie
van 5 seconden variérend in toonhoogte tussen 20.0000
en 30.000 Hz, een knipperend licht of een angstaanjagend
5-seconden hoorbaar geluid. Deze verdrijven de
overlastdieren uit het gebied. De PIR knippert groen
wanneer beweging wordt gedetecteerd.

Mennesker kan hare en frekvens op til 20.000 Hz, lyde
over dette omrade kaldes ultralyd. Dyr som fx. mus, rotter,
katte, mar, mink, kaniner, harer, egern, raevvildsvin og
radyr kan hare ultralyd, og synes det er ubehageligt og vil
sege veek fra lydenUltrolyd mellem 20.000 og 30.000 Hz
er det mest effektive imod alle slags dyr. Nar enheden er
sat op, seger enhedens "gje" ( PIR = passiv infrarod
sensor ) efter beveegelse fra dyr i det omrade den daekker,
ved enhver beveegelse udsender enheden raekke truende
lyde i forskellige kombinationer ( ultralyde ) i en 5 sek.
balger som gar fra 20.000 Hz op til 30.000 Hz, sammen
med blinkende lys og det skraeemmer evt. dyr vaek fra
omradet . Sensoren lyser gront nar den registerer
beveegelse.

Ménniskor kan héra ljud frekvenser upp till 20.000 Hz. Ljud
over denna frekvens kallas "Ultraljud". Djur sdsom mdss,
rattor, katter, marddjur, vesslor, hermelin, mink, kaniner,
harar, ekorrar, ravar, vildsvin och radjur kan héra ultraljud
och tycker att det &r s& sméartsamt att de gor allt de kan for
att komma bort fran det. Ultraljud mellan 20 000 och 30
000 Hz &r den mest effektiva mot alla djur.

Nér skrammaren &r uppsat, upptacker dess sensor-"6gon"
(PIR = Passiv infrarér sensor) djurens rérelser i omradet
den tacker. Varje rérelse uppmanar enheten att sénda ut
ett fientliga larm i olika kombinationer under en 5-
sekunders ultraljudsbrist som varierar i tonhéjd mellan 20
0000 och 30 000 Hz, ett blinkande ljus eller ett fruktansvart
hérbart ljud under 5 sekunder. Detta driver stérande djur
fran omradet. PIR blinkar grént nér rérelse upptacks.

Ihmiset voivat kuulla enintdan 20 000 hertsin taajuuksia.
Taman taajuuden ylittdvaa aanta kutsutaan "ultradaneksi".
Elaimet kuten hiiret, rotat, kissat, ndadat, lumikot, kérpat,
minkit, janikset, kanit, oravat, ketut, villisiat ja peurat
voivat kuulla ultradénen, joka on niille niin stressaava,
etta ne pyrkivat siitd poispain. Ultradani taajuudella 20000
- 30'000 hertsia on tehokkain kaikille elaimille. Kun
karkotin on asennettu, sen anturimainen ” silma" (PIR-
Passiivinen Infrapuna Sensori) havaitsee sen toiminta-
alueella likkuvat elaimet. Kaikki likkeet saavat sen
nopeasti lahettdmaan erilaisia 5 sekunnin mittaisia
vihamielisid hélytyksia, joiden taajuus vaihtelee 20 000 ja
30 000 hertsin valilla, valkkyvaa valoa tai pelottavaa 5
sekunnin mittaista kuuluvaa &anta, karkottaen héiritsevat
elaimet alueelta. PIR vilkkuu vihreda kun liike on havaittu.

CONTEUDO

LEVERING

INDEHOLDER

INNEHALL

SISALTO

1 unidade

1 unit

1 stk.

* 1 enhet

* 1 laite

Colocacéo das Baterias

Vocé precisara de quatro pilhas AA Mignon (NiMH 1,2V)
recarregaveis para alimentar a unidade (estas ndo sdo
fornecidas). Carregue-as completamente antes da
primeira utilizagdo num carregador de pilhas padrao
externo. Utilizando uma chave de fendas de cabega
cruzada, retire a tampa da bateria da parte de tras da
unidade e insira as quatro baterias (verifique se a
polaridade esta correcta). Volte a colocar a tampa e feche-
a bem. Uma vez ligado o repulsor, o LED perto do sensor
PIR piscara a verde durante 25 segundos. Este é o tempo
de inicializagao, o dispositivo ndo est4 em estado de
funcionamento até que o LED pare de piscar. Mude o
botao direito na parte frontal do aparelho para "off" para
evitar o consumo desnecessario de energia. Se as pilhas
estiverem gastas ou danificadas, o LED piscara a
vermelho. Neste caso, retire as pilhas, cubra o painel solar
e aguarde alguns minutos até o LED parar de piscar em
vermelho. Isto é necessario para inicializar o dispositivo.
Em seguida, coloque as baterias recarregadas ou novas
no interior, e retire a tampa do painel solar.

Batterijen verwisselen

Voor gebruik zijn 4 AA batterijen oplaadbaar noodzakelijk
(NiMH 1, 2V) (niet inbegrepen).Batterijen in een gewone
oplader opladen. Verwijder het klepje voor de batterijen
op de achterkant met een kruisschroevendraaier en voeg
de 4 batterijen in het daarvoor bestemde vak.( Let u op de
min en plus.) Sluit de klep naar beneden. Zet de knop aan
de rechter voorkant op het apparaat op "Uit" om onnodig
energieverbruik te voorkomen.

De LED bij de PIR-sensor knippert groen gedurende 25
seconden. Dit is de initialisatietijd, het apparaat gaat niet
in werking totdat de LED stopt met knipperen. Zet de
rechter knop op de voorkant van het apparaat op "uit" om
onnodig stroomverbruik te voorkomen. Als de batterijen
leeg of beschadigd zijn, knippert de LED rood. Verwijder in
dit geval de batterijen, dek het zonnepaneel af en wacht
enkele minuten totdat de LED niet meer rood knippert. Dit
is nodig om het apparaat te initialiseren. Plaats vervolgens
de opgeladen of nieuwe batterijen en verwijder het deksel
van het zonnepaneel.

Installering af batterierne

Du vil fa brug for 4 x AA batterier (NiMh1,2V)
(genopladelige batterier) for at fa enheden til at fungerer
(medfalger ikke). Oplad batterierne i en oplader inden de
seettes i enheden. Brug en stjerneskruetreekker for at
fierne batteri deekslet. Szt de opladte batterier i enheden
og check at polerne vender rigtigt. Seet batterilaget pa igen
og sikre at det er sat korrekt fast. Nar du taender enheden
vil LED'en teet pa PIR sensoren blinke grent i op til ca 25
sek. Dette er opstart af enheden og den fungerer ikke for
den stopper med at blinke. Drej den hajre knap pa fronten
af enheden til "off" for at undga unedig batteriforbrug. Hvis
batterierne er er temte for strom eller defekte, vil LED'en
blinke redt, hvis det sker, fiern batterierne og tildeek
solpanelet og vent nogle minutter indtil den stopper med at
blinke redt. Dette er vigtigt for at initialisere enheden.
Herefter szet de genopladelige batterier i enheden igen og
fiern tildeekningen af solpanelet.

Montering av batterier

Du behdver fyra AA Mignon (NiMH 1,2V)
uppladdningsbara batterier for att driva enheten (dessa
medféljer inte). Ladda dem helt innan de anvands i en
extern standardbatteriladdare. Ta bort batterilocket fran
enhetens baksida med en skruvmejsel och sétt i de fyra
batterierna (kontrollera att polariteten ar korrekt). Satt
tillbaka locket och stang det ordentligt. Nu nar du slar pa
repellern, kommer PIR-sensorn att blinka grént upprepade
ganger i 25 sekunder for att indikera att systemet
initialiseras. Forst nér lysdioden slutar blinka &r repellern
helt igang. Stéll den hogra ratten pa enhetens framsida till
" av " for att forhindra onddig stromférbrukning.
Lysdioden blinkar rétt om batterierna ar tomma eller
skadade. Ta i s& fall ut batterierna och tack éver
solpanelen i nagra minuter tills lysdioden slutar blinka.
Detta gor att systemet kan initieras. Satt sedan i laddade
eller nya batterier och upptéck solpanelen.

Paristojen asettaminen

Tarvitset nelja AA Mignon (NiMH 1,2 V)ladattava paristoa
laitteen kayttdmiseen (paristoja ei toimiteta mukana).
Lataa ne tayteen tavallisella akkulaturilla. Kayta ristipaista
ruuvimeisselié poistaaksesi paristotilan kannen laitteen
takaosasta ja aseta neljé paristoa paikoilleen (tarkista, etta
ne ovat oikein péin). Aseta kansi takaisin paikoilleen ja
sulje se huolellisesti. Kytke laitteen etupuolella oleva
oikeanpuoleinen kytkin "off"-asuntoon s&astaaksesi virtaa.
LED-valo vilkkuu punaisena, jos paristot ovat tyhjat tai
vahingoittuneet. Tassa tapauksessa poista paristot ja peita
aurinkokenno muutaman minuutin ajaksi, kunnes LED-valo
lopettaa vilkkumisen. Tadma alustaa laitteen jarjestelman.
Aseta sitten ladatut tai uudet paristot paikoilleen ja poista
aurinkokennon suoja.
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Notas sobre as Baterias

Quando a unidade n&o é usada por um longo periodo de
tempo (como quando é armazenada no inverno), a vida
util da bateria sera preservada se as baterias forem
removidas da unidade. Ao usar a unidade novamente,
carregue totalmente as baterias antes de reinstalar.

Toelichting van de batterijen

Als het apparaat langere periode (bijvoorbeeld in de
winter) niet wordt gebruikt is het voor de levensduur van
de batterij beter deze tijdelijk te verwijderen uit het
apparaat. Laad de batterij vo6r de installatie opnieuw, als
u het apparaat terug in werking neemt.

Omkring batterierne

Safremt enheden ikke benyttes over en laengere periode
(fx. om vinteren) er det vigtig at tage batterier ud af
enheden. Husk at oplad batterierne igen inden de igen
saettes i enheden, nar den skal bruge igen.

Att tinka pa géllande batterierna

Om enheten inte anvénds under en langre tid (i butik
under vintern, till exempel), kommer batteriernas halla
l&ngre om de tas bort fran enheten. Ladda upp dem innan
du sétter i dem nar du aterigen séatter enheten i bruk.

Paristoja koskevia huomautuksia

Jos laitetta ei kéytetd pitk&an aikaan (jos se esimerkiksi
varastoidaan talveksi), paristojen kaytt6ika pitenee, jos ne
poistetaan laitteesta. Lataa ne uudelleen téyteen ennen
kuin otat laitteen uudelleen kayttoon.

INTALACAO

INSTALLATIE

INSTALLATION

INSTALLATION

ASENNUS

Posicionamento do Espanta

Aparafuse a unidade a uma superficie vertical ou cole o
poste fornecido ao chao com a unidade ligada a ela.
Certifique-se de que a haste esteja na vertical de modo
que o "olho" esteja apontando diretamente para frente e
nao esteja voltado para cima ou para baixo.

Selecione uma posigdo para o unitario, tendo em conta o
ponto tese:

« olho" do sensor deve apontar a partir do qual Rumo a
area que vocé quer para repelir animais incémodos (o
intervalo é de 12mts da unidade em um arco de 120 °)
Ultra-som

« ndo atravessar objetos sélidos, como paredes, cercas,
arvores e mobilidrio de jardim, entao a posigdo une Onde
obstrugdes sdo minimas

« a unidade deve ser colocado longe de outras fontes de
barulho, como ruas movimentadas, parques infantis, etc.
« 0 painel solar na parte superior da unidade precisa
receber tanta luz solar quanto possivel, para manter as
baterias carregadas, por isso escolha um local ensolarado
« a unidade é impermeavel e pode ser instalados em
qualquer lugar ao ar livre

Seleccao dos Comandos

Botédo esquerdo

Isto define a distancia sobre a qual opera o aparelho.
Girando o botdo no sentido horario aumenta a faixa de
zero até o maximo e 12mtrs aussi Aumenta a sensibilidade
do "olho".

Botéo direito

Este é o interruptor 'off' e também o selector de 3 posi¢des
que lhe permite escolher os alarmes repelentes que
deseja utilizar:

- Posicao desactivada.

- Posicao 1: Som ultra-sénico e luz intermitente

- Posicao 2: apenas som ultra-sénico.

- Posicao 3: Som audivel hostil e luz intermitente.

Positie van de verdrijver

Schroef het apparaat op een verticaal opperviak of steek
de meegeleverde paal in de grond met het apparaat eraan
bevestigd. Zorg ervoor dat de staaf vertikaal staat en naar
voren wijst en de sensor niet omhoog of omlaag staat.

Zoek een locatie voor het apparaat. Aandacht voor de
volgende punten:

« de sensor moet staan in het gebied waar u de vervelende
dieren wilt verdrijven. (De rijkwijte bedraagt 12 meter van
het apparaat in een 120 graden boog)

« de ultrastralen gaan niet door vaste voorwerpen zoals
muren, hekken, bomen en tuinmeubelen. Plaats daarom
het apparaat zo dat de minimaal zijn.

« het apparaat moet geplaatst worden weg van andere
geluidsbronnen, bv.drukke straten, speeltuinen, enz.

« het zonnepaneel moet van boven de mogelijkheid
krijgen zich op te laden met zonlicht. Dus, kies een
zonnige plaats.

« het apparaat is regenvast en kan overal worden ingezet
in de open lucht.

Instellen van de regelaars

Linker draaiknop

Hiermee past u de afstand aan waarover het apparaat
werkt. Door te draaien in een richting van de klok, wordt
het bereik verhoogd van nul tot het maximum van 12 m, en
verhoogt de gevoeligheid van de sensor.

Rechter draaiknop

Dit is de 'uit'-schakelaar en ook de keuzeschakelaar met 3
standen waarmee u de afstotende alarmen kunt kiezen die
u wilt afstoten:

« Positie Uit.

« Positie 1: ultrasoon geluid en knipperlicht

« Positie 2: alleen ultrasoon geluid.

« Positie 3: vijandig hoorbaar geluid en knipperlicht

Opseetning af enheden

Skru enheden fast pa en vandret overflade eller stik
stangen som medfelger ned i jorden med enheden
fastgjort til den. Sa enheden ser lige ud op fx. ikke "kigger"
op i luften eller ned i jorden.

Find et egnet sted for opsaetning af enheden og tag
falgende i betragtning:

» Enhedens "gje" skal kunne se det omrade du ensker
daekket af enheden. Enheden kan "se" ca. 12 m fremog i
en vinkel pa 120 grader.

* Lyden fra enheden géar ikke gennem metal, beton o.s.v.
sé stil enheden hvor der er s3 frit som muligt.

« Enheden ber stilles et sted hvor der ikke er andre lyde,
som fx. veje, legepladser o.s.v. for at give det bedst mulige
resultat.

« Solpanelerne skal helst placeres hvor der er meget sol i
lobet af dagen for at kunne oplade batterierne mest muligt.
« Enheden er vandtaet, sa den kan stilles hvor som helst
udenfor.

Indstil enheden

Venste knap,

denne indstiller hvor stor et omrade enheden skal
overvage. Drej med uret og du gger overvagnings omradet
fra Om op til 12m og samtidig @ges falsomheden.

Hojre knap,

Dette er sluk knappen og knappen for 3 indstillinger,
hvilket lader dig bestemme hvilket skreemme system der
skal benyttes.

« Position Off: Slukket.

« Position 1: Ultrasonic lyd og blinkende lys.

« Position 2: Ultrasonic kun lyd.

Position 3: Skreemmende lyd og blinkende lys.

Placering av Skrammaren

Skruva fast enheten péa en vertikal yta eller fast den
medféljande stangen och placera den sedan i marken. Se
till att stangen ar vertikal sa att "6gat" pekar rakt fram och
inte uppat eller nedat.

Valj en plats fér enheten, med hansyn tagen till dessa
punkter:

« sensorns 6ga "maste peka mot det omrade som du vill
stota bort skadedjuren (avstandet &r 12m fran enheten i en
120° bage)

« Ultraljud kommer inte trdnga igenom fasta foremal som
véggar, staket, trad och tradgardsmabler, sa placera
enheten dar hinder &r minimala

« enheten bor placeras pa avstand fran andra kallor till
oljud, som trafikerade vagar, lekplatser, etc.

« solpanelen pa toppen av enheten behdver ta emot sa
mycket solljus som méjligt for att halla batterierna laddade,
sa vélj en solig plats

« enheten ar regntat och kan placeras var som helst
utomhus

Instéllningar av kontroller

Vénster knapp

Detta staller in avstandet 6ver vilket enheten arbetar. Om
knappen vrids medurs dkar intervallet fran noll upp till de
maximala 12 m och 6kar ocksa 6gats kanslighet.

Hoger knapp

Detta ar "Av"-knappen och &ven 3-lagesvéljaren som later
dig vélja de avvisande larm du vill anvanda:

« Position AV.

« Position 1: Ultraljudsljud och blinkande ljus

« Position 2: Endast ultraljudsljud.

« Position 3: Fientligt horbart ljud och blinkande ljus

Karkottimen asettaminen

Ruuvaa laite vaakasuoraan alustaan tai paina laitteen
mukana toimitettu tanko maahan, laitteen ollessa
kiinnitettyna siihen. Varmista, etta tanko on pystysuorassa,
jotta "silm&" osoittaa suoraan eteenpain, eika yla- tai
alaviistoon.

Valitse laitteen sijainti ja ota seuraavat asiat huomioon:

« sensorin "silman" taytyy osoittaa alueelle, josta haluat
poistaa héiritsevat eldimet (alue on 12 m laitteesta 120°
kaaressa).

« Ultradani ei lapaise kiinteita esineitd, kuten seinia, aitoja,
puita ja puutarhakalusteita, joten aseta

laite siten, ettd sen edessa on mahdollisimman vahan
esteita.

« Laite tulisi asettaa kauaksi muista melunlahteista, kuten
ruuhkaiset tiet, leikkikentat, jne.

« Laitteen paalla oleva aurinkopaneelin taytyy saada
mahdollisimman paljon auringonvaloa pitdakseen paristot
taysina, joten valitse aurinkoinen paikka.

« Laite on sateenkestava ja sitad voidaan kayttaa kaikkialla
ulkona.

Saatimien asettaminen

Vasen séaadin

Tama asettaa laitteen toimintaetaisyyden. Kytkimen
kaantaminen myé6tapaivaan kasvattaa etaisyytta nollasta
enintdan 12 metriin ja lisdd myds "silman" herkkyytta.
Oikea saadin

Tama on sammutuskytkin ja 3-vaiheinen valitsin, jonka
avulla voit valita karkotettavat elaintyypit:

« Sammutusasento / OFF

« Asento 1: Ultradani ja vilkkuva valo

+ Asento 2: Vain ultradani

« Asento 3: Vihamielinen kuuluva &ani ja valkkyva valo

MANUTENGAO E LIMPEZA

ONDERHOUD EN SCHOONMAAK

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

UNDERHALL OCH RENGORING

HUOLTO JA PUHDISTUS

O Repelente néo requer qualquer tipo de manutengéo.
Para limpar passe apenas um pano macio no exterior da
unidade bem como no painel solar. No utilize qualquer
material abrasivo para limpar a unidade ou qualquer tipo
de quimico.

Afgezien van een gelegenheids reiniging van het apparaat
heeft het geen onderhoud nodig. De buitenkant van de
dierenverdrijver moet alleen met een zachte, vochtige
doek gereinigd worden. Gebruik geen agressive
schuurmiddelen of chemische oplossingen.

Enheden kraever ikke vedligeholdelse. For rengering, tar
ydersiden af enheden og solpanelet med en fugtig klud.
Brug ikke kemikalier til dette formal

Utom fér tillfallig rengdring, kraver mosskrammaren inget
underhall. Det rekommenderas dock att locket till solcellen
hélls rent fran smuts och, under vintern, fran sné och is.
Utsidan av mésskrammaren far endast rengéras med en
mjuk, fuktad trasa. Anvand inga slipande rengdringsmedel
eller kemiska I6sningar.

Karkotin ei vaadi huoltoa satunnaisen puhdistuksen
liséksi. On kuitenkin suositeltavaa, ettd aurinkokennon
kansi pidetdan puhtaana ja pyyhitaén talvisin lumesta ja
jaasta. Karkottimen ulkokuori tulisi puhdistaa ainoastaan
pehmeadlld ja kostealla pyyhkeella - &la kayta hankaavia
puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia.
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PRECAUCAOS

WAARSCHUWINGEN

ADVARSLER

VARNINGAR

VAROITUKSIA JA TARKEAA TIETOA

« Para uso externo somente.

« Nao o utilize perto os animais de estimagao defletor de
roedores tais como ratos, ratos, hamsters, gerbos,
porquinhos da india, coelhos, esquilos, furdes.

« N&o tente abrir o Repeller, ter acesso ouro para
compartilhar TIC interna.

« O ultra-som do defletor néo afetara quaisquer
equipamentos eletrénicos, como marca-passos, abridores
da porta da garagem, controles remotos e afins.

* O Repeller ndo ¢ eficaz em animais surdos.

Retirar da area todos os alimentos que possam atrais
animais indesejeados.

 Passado algum tempo, os animais podem ficar
habituados ao som transmitido.

« Pode evitar-se este efeito, reposicionando o
equipamento de poucos em poucos dias, ou utilizando
diversoa equipamentos em simultaneo.

« Alleen voor buitengebruik.

« Gebruik de verdrijver niet in de buurt van knaagdier
huisdieren, zoals muizen, ratten, hamsters, , Guinea
varkens, konijnen, eekhoorns en fretten.

« Probeert u de verdrijver niet te openen of toegang te
krijgen tot het interieur.

« De ultrageluidsgolven hebben geen invioed op
elektronische apparaten, zoals pacemakers, garage
Deuropeners, afstandsbedieningen en dergelijke.

« Het apparaat werkt niet bij dieren met een
gehoorbeschadiging. Alle voedingsbronnen van
ongewenste dieren verwijderen. Alle akoestische
verdrijvers kunnen de verdrijvende dieren een gewenning
geven. Het kan helpen om elke paar dagen de verdrijver
om te zetten, of meerdere verdrijvers te plaatsen.

« Kun til udenders brug.

« Brug ikke enheden ved kaeledyr som fx mus, rotter,
hamstere, arkenrotter, marsvin, kaniner, egern, og fritter.
« Forsag ikke at abne enheden, eller forsage at skaffe dig
adgang til dele indeni enheden.

» Enheden har ikke nogen effekt pa andre elektriske
apparater som fx. pacemaker, garageder, fiernbetjeninger
eller ligende produkter.

» Enheden dur ikke til dyr som er deve.

« Fjern fadevarer fra omradet som vil tiltraekke det
ugnskede dyr.

« Med tiden kan dyr vende sig til lyden, du kan aendre dette
ved at flytte pa enheden efter nogle dage eller tilfaje flere
enheder.

« Enbart for anvandning utomhus.

< Anvand inte skrdmmaren i narheten gnagarhusdjur som
moss, rattor, hamstrar, 6kenrattor, marsvin, kaniner,
ekorrar och illrar.

« Forsok inte att 6ppna skrammaren, eller komma at dess
inre delar.

« Skréammarens ultraljud kommer inte att paverka nagon
annan elektronisk utrustning, varken pacemakers,
garageddrroppnare, fiarrkontroller eller liknande.

« Skréammaren &r inte effektiv mot dova djur.

« Ta bort alla livsmedel fran omradet som kan locka
oodnskade djur.

* Med tiden kan djuren vanja sig vid en akustisk sandare.
Du kan undvika detta genom att flytta skrammaren med
nagra dagars mellanrum eller genom att inrétta flera
skrdmmare.

* Vain ulkokayttéon

+ Ala kéyta karkotinta lahella lemmikkijyrsijoité, kuten hiiria,
rottia, hamstereita, gerbiileja, marsuja, kaneja, oravia ja
fretteja.

« Ala yrita avata karkotinta tai paésta kasiksi sen sisaisiin
osiin.

« Karkottimen ultradani ei vaikuta mihinkaan
sahkdlaitteisiin, mukaan lukien sydamentahdistimet,
autotallien ovienavaajat, kauko-ohjaimet yms.

« Karkotin ei toimi kuuroihin el&imiin.

« Poista alueelta kaikki ruokatarvikkeet, jotka voivat
houkutella ei-toivottuja elaimia.

+ Ajan my6ta, eldimet voivat tottua danta tuottaviin
karkottimiin. Taman valttdaksesi voit vaihtaa karkottimen
paikkaa muutaman paivén valein. Tai asentaa useampia
karkottimia.

DISPOSICOES

AFVAL

BORTSKAFFELSE

KASSERING

LAITTEEN HAVITTAMINEN

Este aparelho nao devera ser eliminado por sua
colocagéo no lixo doméstico. Para indicagdes correctas
para a sua eliminagao, por favor, consulte o seu Municipio
bem como toda a regulamentagao em vigor no seu pais.
As baterias deverdo ser eliminadas em locais aproriados
para o efeito. A embalagem devera também ser eliminada
por reposicéo nos contentores apropriados para
reciclagem.

Dit elektrisch apparaat mag niet worden weggegooid met
het gewoon huishoudelijk afval. Raadpleeg uw lokale
overheid voor instructies en regelgeving inzake
afvalbehandeling. De accu is appart van het apparaat te
vernietigen.

Dette elektriske apparat ma ikke bortskaffes i almindeligt
husholdningsaffald. For korrekt bortskaffelse informer Dem
om Deres kommunes bortskaffelses-ordninger.

Denna elektriska anordning far inte kastas bort
tillsammans med vanliga hushallssopor. Foér en korrekt
hantering, se lokala kommunala bestammelser om
kéllsortering

Havité kaikki osat asianmukaisella ja turvallisella tavalla
noudattamalla kansallisia asetuksia ja paikallisia
ymparistdstandardeja.

Karkotin: Tata séhkolaitetta ei saa havittaa tavallisten
kotitalousjatteiden kanssa. Vie se sen sijaan talousjatteen
kierratyskeskukseen tai kerayspisteeseen. Katso lisatietoja
oikeasta havitystavasta kunnan paikallisista havittamista ja
kierratysta koskevista saédnnoksista.

2 ANOS DE GARANTIA

2 JAAR GARANTIE

2 ARS GARANTI

2 ARS GARANTI

2-VUODEN TAKUU

O equipamkento SWISSINNO Repelente solar ultrasénico
de animais tem garantia contra defeitos de fabrico durante
dois anos a partir da data da respectiva compra. A
eficiéncia do produto ndo se encontra coberta pela
garantia. Danos ou avarias causadas por utilizagao
imprépria reverterdo na perda da garantia. O fabricante
recusa qualquer responsabilidade sobre consequencias
ou danos consequentes de uma utilizacéo improépria do
aparelho ou instalagdo. A Swissinno néo aceitara qualquer
reclamgéo por utilizagao indevida do equipamento.

Voor de propeller geldt een garantie van twee jaar vanaf
de datum van aankoop met betrekking tot schade als
gevolg van defecte verwerking of zijn materiaal.

Let op: Schade veroorzaakt door ongepaste behandeling
zijn niet gedekt.

SWISSINNO aanvaardt geen aansprakelijkheid voor
gevolgschade. De garantie heeft betrekking op de werking
van het apparaat, en niet op de invloed van het apparaat.

SWISSINNO Ultrasonic skreemmeren er omfattet af en
garanti pa op til 2 ar fra kebsdato mod fejl pa produktet.
Effektiviteten af produktet er ikke en del af garantien.
Skader forarsaget af forkert brug er ikke omfattet af
garantien.

SWISSINNO patager sig ikke ansvar for felgeskader.

SWISSINNO gnagarskrdmmare med ultraljud har en
garanti for fel férorsakade av bristfélligt utférande eller
material som géller 2 ar fran inkdpsdatumet.

Skador orsakade av oldmplig anvandning técks inte av
garantin. Effekten av denna produkt ar inte garanterad.
SWISSINNO tar inget ansvar for féljdskador.

Jallenmyyijaille on voimassa 2 vuoden takuu koskien
valmistus- ja materiaalivikoja ostopaivamaarasta
laskettuna. Laitteen tehokkuus ei ole
takuunalainen.HUOMIO: Takuu ei kata sopimattomasta
kaytosta aiheutuneita vaurioita.

SWISSINNO ei ole vastuussa seurannaisvahingoista.

DADOS TECNICOS

TECHNISCHE GEGEVENS

TEKNISKE DATA

SPECIFIKATIONER

TEKNISET TIEDOT

« Alimentag&o: 4x baterias recarregaveis AA (NiMH 1,2V)
(no incluidas). Nao utilize pilhas alcalinas.

+Db: 85 @ 50 cm

« Temperatura de operagdo -10 a +40 ° C

« Frequéncia de som variavel entre 20,000 and 30,000 Hz
« Area de cobertura: up to 150m2

« Classificado como IP23 Resistente a chuva

* ltem No.: 1 263 000

« Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG. Made in
China.

« Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS AG.

< vermogen: 4x oblaadbaar AA Mignon (NiMH 1,2V) (niet
inbegrepen) gebruik geen alkaline batterijen

+DB: 85 @ 50 cm

« Bedrijfstemperatuur -10 tot +40 ° C

« ultrasonische frequentie van 20'000 tot 30'000 Hz

« dekking: maximaal 150m2

« Rated IP23 regenbestendig.

« artikelnummer: 1 263 000

« ontwikkeld door SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vervaardigd in China.

* Product & merk van SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Stremfoprsyning: 4 stk genopladelige batterier AA
Mignon (NiMH1,2V) (genopladelige batterier) Brug IKKE
alkaline batterier.

+DB:85@ 50 cm

« Driftstemperatur -10 til +40 ° C

« Ultralyds frekvens 20'000 til 30'000 Hz.

» Daekker omrader op til 150m2.

» Nominel IP23 Regnbestandig

* Model nr. 1 263 000

« Designet af Swissinno Solutions AG. Produceret i Kina.
« Produkt og meaerke af Swissinno Solutions AG

« Stromférsorjning: 4x uppladdningsbar AA Mignon (NiMH

1,2V) (dessa medféljer ej). Anvéand inte alkaliska batterier.

+DB: 85 @ 50 cm

« Arbetstemperatur -10 till +40 ° C

« Ultraljud Frekvens fran 20 000-30 000 Hz

« Tackningsomrade: upp till 150 m2

« Klassad som IP23 Regnbestéandig

« Varunr: 1 263 000

« Designad av SWISSINNO SOLUTIONS AG. Tillverkad i
Kina.

« Produkter & Méarke av SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Jannite: 4x ladattava AA Mignon (NiMH 1,2V) (paristoja
ei toimiteta mukana) Ala kayta alkaliparistoja.

+DB: 85 @ 50 cm

* Kayttolampdatila -10 ... + 40 ° C

« Ultradanitaajuus: 20 000 — 30 000 Hz

* Toiminta-alue: jopa 150m2

* Arvioitu sade vedenkestavyys IP23

+ Kohdenro: 1 263 000

* Suunnittelija: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Valmistettu
Kiinassa.

* SWISSINNO SOLUTIONS AG.:n tuote ja tuotemerkki
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LV

EE

RU

PL

Ultragarsinis gyviiny atbaidymo
prietaisas PRO

Ultrasoniskais Dzivnieku Atbaiditajs
PRO

Péaikeseenergial téotav ultraheli-
loomatorjeseade PRO

YnbTpa3BykoBOW oTnyrusBaTenb
XMBOTHbIX PRO

Solarny Ultradzwigkowy
Odstraszacz Zwierzat PRO

Pries naudojant §j prietaisa, perskaitykite naudojimo
instrukcija ir atsargumo priemones. ISsaugokite
instrukcija.

Pirms ST produkta lietoSanas izlasiet visas instrukcijas.
Saglabajiet instrukcijas nepiecieSamibas gadijumam
nakotné.

Enne selle toote kasutamist lugege lébi koik
kasutusjuhendis toodud juhised ja ohutusmeetmed.
Hoidke kasutusjuhend alles edaspidiseks
kasutamiseks.

Mepep Mcnonb3oBaHUeM AAHHOTO U3fenus
npounuTanTe BCe MHCTPYKLUM MO NPUMEHEHUIO U Mepbl
npeAoCTOPOKHOCTH, U3NOKEHHDbIE B AAHHOM
pykoBoacTBe. CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Ansi
AanbHenwWero NCnonb3oBaHNs.

Przed uzyciem produktu przeczytaj doktadnie
instrukcje dotyczaca stosowania oraz srodkow
ostroznosci. Zachowaj instrukcje.

« STIPRAUS ULTRAGARSO PAGALBA APTINKA IR
ATBAIDO KATES, SUNIS, VOVERES, LAPES, KISKIUS
IR KITUS GYVUNUS.

« SAUGUS AUGINTINIAMS

« VEIKIMO DIAPAZONAS IKI 12 METRY 120 ° KAMPU,
APSAUGO DAUGIAU NEI 150M? PLOTA,..

« IDENTIFICE UN ATBAIDA KAKUS, SUNUS, VAVERES,
LAPSAS UN CITUS NEVELAMUS DZIVNIEKUS,
IZMANTOJOT SPECIGU ULTRASKANU, MIRGOJOSU
GAISMU VAI SKANU

» DROSS PRIEKS MAJDZIVNIEKIEM.

* DISTANCE LIDZ PAT 12 METRIEM 120° VERIENA,
AIZSARGAJOT VAIRAK NEKA 150 KVADRATMETRUS.

* AVASTAB JA HOIAB EEMAL KASSID, KOERAD,
ORAVAD JA TEISED TUUTUD LOOMAD, KASUTADES
VOIMSAT ULTRAHELI, VILKURIT VOI HELI.

¢ OHUTU LEMMIKLOOMADELE.

« MOJUALA ULATUB KUNI 12 m KAUGUSELE, 150
RUUTMEETRI ULATUSES, 120° SEGMENDINA.

* OBHAPYXXUBAET U OTNMYI'MBAET KOLLEK, COBAK,
BENOK, NMUC U OPYTUX NPUYUNHAIOLLINX
BECMOKONCTBO XWBOTHbIX C MOMOLLIbIO
MOLLHOrO YNIbTPA3BYKA, MUTAIOLLIUA CBET MU
3BYK

* BE3OMNACHO AnA AOMALUHUX U OUKUX
XNBOTHbIX.

+ AENCTBYET B PAOUYCE 10 12 METPOB (OYFA
120°), SALLULLAA NNOLWAAL BOJIEE 150
KBAOPATHbIX METPOB.

« WYKRYWA | ODSTRASZA KOTY, PSY, WIEWIORKI,
LISY | INNE UCIAZLIWE ZWIERZETA ZA POMOCA
ULTRADZWIEKOW. MIGAJACE SWIATLO LUB
DZWIEK.

« BEZPIECZNY DLA ZWIERZAT DOMOWYCH.

« ZASIEG DZIALANIA DO 12 METROW POD KATEM120
STOPNI. CHRONI OBSZAR PONAD 150 METROW
KWADRATOWYCH.

KAIP VEIKIA PRIETAISAS

KA DARBOJAS JUSU PRODUKTS

KUIDAS TEIE TOODE TOOTAB

KAK PABOTAET NMPUBOP

JAK DZIALA PRODUKT

Zmonés girdi garso daznius iki 20000 Hz. Didesnio daznio
garsas yra ,ultragarsas“. Gyvanai girdi ultragarsg, bet jis
gyvanams yra nemalonus ir kankinantis ir gyvanai
traukiasi kuo toliau nuo to vietos. Prietaise jmontuotas
judesio jutiklis, kuris reaguoja j gyviny judéjimo teritorijg,
suveikia nuo judesio ir kas 5 sekundes skleidzia signalus
nuo 20,0000 iki 30.000 Hz. Tai vercia gyvang pasitraukti
i$ teritorijos. Kai skleidziamas ultragarsas, prietaiso jutiklio
L,akis® SvieCia zalia Sviesa.

Cilvéki var sadzirdét skanas frekvences Iidz pat 20,000Hz.
Augstakas skanas frekvences saucas ultraskana.
Dzivnieki, pieméram, peles, Zurkas, kaki, caunas,
zebiekstes, Gdeles, trusi, zaki, vaveres, lapsas, kuili un
briezi, var dzirdét ultraskanu un vini dara visu iesp&jamo,
lai no tas izvairitos. Ultraskana no 20 000 Iidz 30 000 Hz ir
visefektivaka visiem dzivniekiem.

Kad Atbaiditajs ir uzstadits, ta "acs" (pasivais ultraskanas
uztvéréjs) uztvers dzivnieku kustibu ta darbibas apgabala.
Katra kustiba liks iericei izdalit skanu frekvencé starp
20,000 un 30,000Hz, mirgos gaisma vai 5 sekunzu gara
skana atbaidis nevélamos dzivniekus. Kad pasivais
ultraskanas uztvéréjs sajutis kustibu, iedegsies zala
gaismina.

Inimesed kuulevad kuni 20 000 Hz helisagedust. Sellest
suurema sagedusega heli nimetatakse ultraheliks. Hiired,
rotid, kassid, nugised, nirgid, kérbid, naaritsad, kidlikud,
janesed, oravad, rebased, metssead ja hirved kuulevad
ultraheli ja vajadusel teevad koik endast oleneva, et sellest
paaseda. Koigi loomade vastu on kdige tdhusam ultraheli
vahemikus 20 000-30 000 Hz.

Kui térjevahend on Ules seatud, tuvastab andur (PIR =
passiivne infrapunaandur) loomade lilkumise piirkonnas,
mida see katab. Mis tahes liikumine kéivitab erinevates
kombinatsioonides 5-sekundise ultraheli,
sagedusvahemikus 20 000-30 000 Hz, vilkuva tule voi
hirmutava kuuldava heli. Need peletavad ebamugavust
tekitavad loomad piirkonnast minema. Kui liikumine on
tuvastatud, vilgub PIR roheliselt.

Jlloay MoryT cnbiwaTk 3BYKOBbIe YacToThl 40 20000 Mu. 3Byk
BblLLIE 3TOV YACTOTbI HAa3bIBAETCS «YNbTPa3Byk». XKUBOTHbIE,
TaKue Kak MbILLU, KPbICbI, KOLLKM, KYHULIbI, TACKU, TOPHOCTaW,
HOPKM, KPOJMKW, 3aiiLbl, 6enku, nucbl, kabaHbl U ONeHW, MoryT
CrbllaTh yNbTPasByk W CYUTAIOT €r0 HENPUATHBIM, Npunaras
BCe yCUnusi, Y4Tobbl OT Hero M36aBuTLCA. YNbTpasByk Mexay
20 000 v 30 000 Iy HanGonee achheKTUBEH NPOTUB BCEX
*uBOTHBIX. Koraa Repeller HacTpoeH, ero aatunk «rnas» (PIR
= NaccuBHbIN UHGPaKPACHbIV JaTumK) obHapyxuBaeT
[IBVXXEHNE XMBOTHBIX B 06N1AcTy, KOTOPYIO OH MOKpbIBaeT.
TioGoe ApvxeHne nobyxaaeT yCTpoiicTBO nepeaasaThb
Bpax/aebHble CUrHanbl TPeBOrU B Pa3NnyHbIX KOMBUHaLWAX 5-
CEKYHAHOTO yNbTPa3ByKOBOrO UMMySIbCa C Pa3HbIM LIAroM B
nauanasoHe ot 20 000 go 30 000 My, MuratoLlero ceeta unu
BHYLLIAKOLLIEro CTPax 5-CeKyHAHOrO CrbILUMMOTO 3Byka. JTu
CUTHarbl OTTarKMBAIoOT KUBOTHBIX U3 OXpaHsieMOoN yyacTka.
PIR muraet 3eneHbIM npy 0GHapYXXeHUN ABUXEHNS.

Ludzie moga stysze¢ dzwieki o czestotliwosci do 20 000
Hz. Dzwigk powyzej tej czestotliwosci jest nazywany
Ultradzwigkiem. Zwierzeta takie jak myszy, szczury, koty,
kuny, tasice, kozly, norki, kréliki, zajace, wiewiorki, lisy,
knury i jelenie styszg ultradzwigki i odczuwajg niepokgj i
starajg sie od nich uciec. Ultradzwigki miedzy 20 000 a 30
000 Hz s3 najskuteczniejsze przeciwko wszystkim
zwierzetom.

Po ustawieniu odstraszacza ,oko” czujnika (PIR = pasywny
czujnik podczerwieni) wykrywa ruch zwierzat w obszarze,
ktéry obejmuje. Jakikolwiek ruch sktania urzadzenie do
przesytania wrogich alarméw w réznych kombinacjach 5-
sekundowego impulsu ultradzwigkowego o zmiennym
skoku od 20,000 do 30 000 Hz, migajgcego $wiatta lub
wzbudzajgcego u zwierzat przerazenie 5-sekundowego
dzwieku. To wypedza ucigzliwe zwierzeta z tego obszaru.
PIR miga na zielono po wykryciu ruchu.

Turinys

SATURS

SISUKORD

KOMMNEKT

Zawartos¢

1 prietaisas

« 1 vieniba

» 1 seade

* 1 YyCTPOWCTBO

1 sztuka

Baterijy jdéjimas

Kad galétuméte maitinti jrenginj, jums reikés keturiy AA
,Mignon® (NiMH 1,2 V) akumuliatoriy (jie nepridedami).
Prie§ naudodami iSorinj standartinj akumuliatoriy jkroviklj,
juos visiskai jkraukite. KryZminiu atsuktuvu nuimkite
akumuliatoriaus dangtj i$ jrenginio galinés pusés ir jdékite
keturias baterijas (patikrinkite, ar teisingai uztaisytas
poliSkumas). Uzdékite dangtelj ir sandariai uzdarykite.
Dabar, jjungus repelerj, PIR jutiklio Sviesos diodas 25
sekundes pakartotinai mirksi zaliai, rodydamas, kad
sistema inicijuojama. Tik tada, kai Sviesos diodas nustoja
mirkséti, repeleris visiskai veiks. Norédami iSvengti
nereikalingo energijos suvartojimo, deSinigjg rankenéle,
esandig jrenginio priekyje, perjunkite j " igjungta ". Sviesos
diodas mirksi raudonai, jei baterijos yra tusc¢ios arba
sugadintos. Tokiu atveju iSimkite baterijas ir kelias minutes
uzdenkite saulés kolektoriy, kol nustos mirkséti Sviesos
diodas. Tai leidzia inicijuoti sistemg. Tada jdékite jkrautas
ar naujas baterijas ir atidarykite saulés kolektoriy.

Bateriju UzstadiSana

lekartai nepiecieSsamas 4 AA (NiMH 1,2 V) uzladéjamas
baterijas , kuras nav ieklautas komplekta. Pirms pirmas
lietoSanas tas pilniba uzladéjiet aréja bateriju ladétaja.
Izmantojot krustina skriivgriezi, nonemiet akumulatora
parsegu no ierices aizmugures un Levietojiet Cetras
baterijas (parbaudiet, vai polaritate ir pareiza). Uzlieciet
vaku un ciesi aizveriet to.

Kad ieslédzat iekartu, sensora gaismas diode 25 sekundes
atkartoti mirgos zala krasa, lai noraditu, ka darbiba tiek
uzsakta. Tikai tad, kad gaismas diode parstaj mirgot,
iekarta darbojas pilniba. Parslédziet labas puses pogu
ierices priekSpusé uz "izslégtu", lai novérstu nevajadzigu
energijas patérinu. Gaismas diode mirgos sarkana krasa,
ja baterijas ir tuk$as vai bojatas. Saja gadijuma iznemiet
baterijas un dazas mindtes parklajiet saules paneli, l1dz
indikators parstaj mirgot. Sada veida sistéma atjaunosies.
Tad ievietojiet uzladétas vai jaunas baterijas un atveriet
saules paneli.

Patareide paigaldamine

Vaja laheb neli AA laetavat akupatareid seadme
kasutamiseks (ei kuulu komplekti). Esmakordsel
kasutamisel tuleb kindlasti kasutada téispatareisid.
Kasutades ristpeaga kruvikeerajat, eemalda seadme
tagakdljelt kate ning paigalda koik neli patareid (veendu, et
paigaldad Giget pidi). Aseta kate tagasi oma kohale ning
kinnita korralikult.

Parast ON nupu sisse lilitamist, hakkab vilkuma roheline
LED tuli PIR anduri juures 25 sekundit, mis tdéhendab, et
seade on kaivitumas. Seade on taielikult tddvalmis siis, kui
LED tuli on I6petanud vilkumise. Asjatu elektri tarbimise
valistamiseks lllita seadme parem poolne nupp OFF peale.
Kui patareid on saanud tiihjaks v6i kahjustada hakkab
vilkuma LED tuli punaselt. Sellisel juhul vota patareid valja,
et seade saaks taastuda ning kata seade méneks minutiks
kuni LED tuli I6petab vilkumise. Paigalda téislaetud voi
uued patareid ning alusta uuesti kasutamist.

YcTaHOBKa aKKyMynsiTopoB

Bam noHapobsTCs YeTbipe nanbynkoBbix AA
akkymynstopa (NiMH 1,2 B) ans nutanusa yctpoiictea (He
BXOAST B KOMMNIEKT). MonHOCTbIO 3apaanTe nx B
cTaHZapTHOM 3apsigHOM ycTpoiicTee. C NOMOLLbIO
KPECTOOBPa3HON OTBEPTKMN CHUMUTE KPLILLKY C 3afHew
naHenu ycTponCTBa 1 yCTaHOBUTE YeTbipe akkyMynsitopa
(cobntopaiiTe nonspHoCTL). BepHute Ha MecTo 1 NNOTHO
3akpoiiTe KpbILLKY. [locne BkoYeHust oTryrvBaTens
cseToauon psigom ¢ MIK-gatunkom Byaet muratb 3eneHbiM
B TeyeHue 25 cekyHA. OTO BpeMsa MHMLManusauum.
YCTpOICTBO He HaxoguTcst B paboyem COCTOsIHWM, Moka
CBETOAMOZ He nepecTaHeT muraTb. [epekniounTte npasyio
PYYKY Ha nepefHe naHenu ycTponcTea B NonoxeHve
«BbIKIT», YTOBbI M36exaTh HEHYXHOro
aHepronoTpebnexus. Ecnu 6atapen paspsixeHbl unu
NOBpeXaeHbl, cBeToanos 6yaeT Muratb KpacHbIM. B aTom
crnyyae n3Brnekute 6atapeu, 3aKponTe NaHesb COMHEYHbIX
6aTapei U NOAOXANTE HECKOIBKO MUHYT, NMOKa CBETOAMOL,
He nepecTaHeT MuUraTb KpacHbIM. ATO Heobxoaumo Ans
WHMLManu3aunm ycTpoiicTea. 3aTem nomectute
3apsHKEHHBIE WU HOBble GaTapen BHYTPb U CHUMUTE

KDbILLKY C CONHEYHOW NaHenu.

Montaz baterii

Do zasilania urzadzenia potrzebne bedg cztery baterie
akumulatory AA Mignon (NiMH 1,2 V) (nie s3 one
dotgczone). Nataduj je w petni przed pierwszym uzyciem w
zewnetrznej standardowej tadowarce. Za pomocag
$rubokreta krzyzakowego zdejmij pokrywe baterii z tytu
urzadzenia i Wiz cztery baterie (sprawdz, czy polaryzacja
jest prawidtowa). Zatéz pokrywe i szczelnie zamknij. Po
wigczeniu odstraszacza dioda LED w poblizu czujnika PIR
bedzie miga¢ na zielono przez 25 sekund. Jest to czas
inicjacji gdy urzadzenie nie pracuje, dopoki dioda LED nie
przestanie migaé. Ustaw prawe pokretto z przodu
urzgdzenia w pozycji ,off’, aby zapobiec niepotrzebnemu
zuzyciu energii. Jesli baterie sg wyczerpane lub
uszkodzone, dioda LED bedzie miga¢ na czerwono. W
takim przypadku wyjmij baterie, przykryj panel stoneczny i
poczekaj kilka minut, az dioda LED przestanie miga¢ na
czerwono. Jest to potrzebne do zainicjowania urzadzenia.
Nastepnie wtéz natadowane lub nowe baterie do $rodka i
zdejmij pokrywe z panelu stonecznego.
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Prietaisas pasikrauna ir nuo saulés energijos.

Jei jutiklio "akis" mirksi raudona $viesa, kai jrenginys yra
naudojamas, tai rodo, kad nepakanka saulés Sviesos
iSlaikyti elementus jkrautus. Tada bdtina iSimti elementus ir
ikrauti juos i$ naujo, kaip aprasyta auksciau. Jei jrenginys
néra naudojamas ilgg laika, prie$ naudojima jj tai pat reikig
ikrauti.

Piezimes par Baterijam

Ja ierice netiek lietota ilgaku laika periodu (pieméram,
ziema) , bateriju uzlade saglabasies gadijuma, ja baterijas
ir iznemtas no ierices. Pirms atkartotas lietoSnas, pilniba
uzladgjiet tas.

Markused akude kohta

Kui seadet ei kasutata pikka aega (néiteks talvel laos),
séilivad akud paremini, kui need seadmest vélja vétta.
Enne seadme uuesti kasutuselevétmist laadige akud
uuesti.

I'Igumeqauuﬂ B OTHOLUEHUU aKKYMYIATOPOB

Ecnu yCTpOIZCTBO He ncnonb3dyeTcd B Te4eHne
ANUTENbHOTO BpEMEHU (Hanpwmep, 3UMHee XpaHEHI/Ie), TO
AN NPOANEeHNs cpoka crny»06bl akkyMynsiTOpoB
pekoMeHayeTCs BbIHYTb UX U3 ycTpoicTBa. Korga bynete
CHOBa Ha4yMHaTb UCNOJb30BaTb yCTpOVICTBO,
aKKyMynsTOpbl HYXHO ByaeT onsTb 3apsauTb nepea
yCTaHOBKOW.

Uwaqi o Bateriach

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas
(np. w sklepie przez okres zimowy), zywotno$¢
akumulatoréw zostanie zachowana, jesli zostang wyjete z
urzadzenia. Nataduj je przed ponownym zamontowaniem,
gdy urzadzenie zostanie ponownie uruchomione.

Preitaiso jrengimas

UZSTADISANA

PAIGALDAMINE

YCTAHOBKA

INSTALACJA

Vietos parinkimas

Prisukti metalinj smaigalj prie prietaiso pagrindo.
|sitikinkite, kad jutiklio "akis" yra nukreipta tiesiai j priekj ir
néra nukreipta aukstyn ar zemyn.

Pasirinkite prietaiso vieta, atsizvelgiant j Siuos dalykus:

« jutiklio "akis" turi bati nukreipta j teritorijg, i$ kurios norite
iSbaidyti gyvinus (diapazonas yra 10 metry, 120 ° lanku)
« ultragarsas neprasiskverbia per kietus objektus (sienos,
tvoros, medziai, sodo baldai) tad prietaisa reikia jrengti
ten, kur klia¢iy yra maziausiai.

« jrenginys turi bati kuo toliau nuo didelio triuk8mo Saltiniy:
judriy keliy, aiksteliy ir kt.

« saulés skydelis ant prietaiso turi gauti kuo daugiau
saulés Sviesos, kad vykty pastovus baterijy jkrovimas,
todél prietaisui reikia parinkti saulétas vietas.

« prietaisas yra neper§lampantis ir gali bati naudojamas
bet kur lauke.

Prietaiso nustatymai:

Kairé rankenélé

Nustato atstuma, kuriuo veikia jrenginys. Sukant rankenéle
pagal laikrodZio rodykle, nuo 0 iki 12m padidinamas jutiklio
jautrumas ir nustatomas prietaiso veikimo laukas.

Desiné rankenélé

Yra 3 pozicijos, kurios leidZia nustatyti garsinio signalo
stipruma, priklausomai, kokius gyvinus norime atbaidyti.
Pasukite rankenéle j norimg pozicijg:

1 Pozicija: peléms ir Ziurkéms atbaidyti

2 Pozicija: peléms, Ziurkéms, katéms, kiaunéms,
Zebenkstims, audinéms, triusiams, kiskiams, voveréms ir
kitiems vidutinio dydzio gyviinams atbaidyti.

3 Pozicija: auk$¢iau iSvardintiems gyvianams ir lapéms,
Sunims, Sernams, elniams ir kitiems stambiems gyvinams
atbaidyti

Atbaiditaja NovietoSana

Pieskravéjiet ierici pie vertikalas virsmas vai iespraudiet
zemé stabu kopa ar piestiprinatu ierici. Parliecinieties, ka
ierices "acs" ir vérsta horizontala Iiment un neskatas ne uz
augsu, ne leju.

Uzstadiet ierici sev vélama pozicija, nemot véra Sis
vadlinijas:

« sensora "acij" ir jabat vérstai virziena no kura jis vélaties
atbaidit nevélamos dzivniekus (distance ir 12m 120° lenkT)
« Ultraskana neiet cauri cietiem priekSmetiem, pieméram,
sienam, sétam, kokiem, darza mébelém. Tade| novietojiet
ierici ta, lai ta tiktu péc iespéjas mazak blokéta

« lerici vajadzétu novietot prom no citiem skala trokSna
avotiem, pieméram, skaliem celiem vai rotallaukumiem

« Solarajam panelim ierices aug$pusé ir nepiecieSams
sanemt tik daudz saules gaismas, cik vien iesp&jams, lai
saglabatu baterijas uzladétas. Tadél novietojiet ierici
saulaina vieta

lerice ir izturiga pret lietu, tadé| ta var tikt novietota arpus
telpam.

Uzstadijumu NorrequléSana

Slédzis kreisaja pusé

Nosaka ierices darbibas distanci. Griezot to
pulkstenraditaja virziena, tiks noreguléts atrums 0 -12
metri un tas ari ietekmé "acs" uztveres jaudu

Labas puses slédzis

Tas ir izslégSanas slédzis un vienlaicigi arT 3 darbibas
pakapju selektors, kurs lauj izvéléties kada veida
dzivniekus atbaidit:

« Pozicija izslégta.

« 1. pozicija: Ultraskanas skana un mirgojosa gaisma
* 2. pozi ikai ultraskanas skana.

« 3. pozicija: dzirdama naidiga skana un mirgojosa gaisma

Seadme paigaldamine

Kinnitage seade vertikaalsele pinnale vdi kleepige
kaasasoleva seadise abil maasse paigaldatud masti kilge.
Veenduge, et varras on vertikaalasendis, nii et 'silm' on
suunatud otse ette ega ole suunatud iles ega alla.

Valige asukoht, arvestades jargmisi tingimusi:

« anduri 'silm' peab olema suunatud selle ala suunas, kust
soovite loomi tdrjuda (ulatus kuni 12 m, 120° segment)

« ultraheli ei toimi |abi tahkete esemete, nagu sein, aed,
puud ja aiamddbel, asetage seade kohta, kus takistusi on
minimaalselt

« seade tuleks asetada eemale muust valju mura allikast,
nagu tiheda liiklusega tee, manguvaljak vmt

» seadme paikesepaneel peab akude laadimiseks saama
voimalikult palju paikesevalgust — valige paikeseline koht
« seade on vihmakindel ja selle voib paigutada kdikjale due

Juhtnuppude seadmine

Vasakpoolne nupp

Selle abil saab maarata seadme tédulatuse. Nupu
paripaeva keeramine suurendab vahemikku
nullistkunimaksimaalse 12 m-nija suurendab ka 'silma’
tundlikkust.

Parempoolne nupp

See on valjalilitusliliti ja ka 3-asendi nupp, mis véimaldab
teil valida soovitud toiminguid:

« Véljas-asend

« 1. asend: ultraheliheli ja vilkuv tuli

« 2. asend: ainult ultraheliheli.

« 3. asend: térjuv kuuldav heli ja vilkuv tuli

_YcraHoBka oTnyrusarens

[MpUBUHTUTE YCTPONCTBO K BEPTUKANbHON NOBEPXHOCTN
WNW yCTaHoBWUTE NPUGOP Ha 3emne Npu NOMoLLn
YCTPOIICTBA, BXOAALLEro B KOMMNIEKT. Y 40CTOBEPbTECH,
yTo cTon6 HaXxoOWUTCA BEPTUKAIbHO, TaK YTO «rnas»
HanpassieH NpsAMo Bnepes, a He BBepX Ui BHU3.

Mpu ycraHoBke Npubopa HeoBXoaAMMO yunUTbIBaTbL
cnegyoulee:

* AATYMK «rnas» AOIDKEH yKa3blBaTb Ha 06NacTb, U3
KOTOPOW Bbl XOTUTE OTTaNKk1BaTh BpeAuTEnen (ananasoH
cocTtaBnseT 12 m oT eamHuupl no ayre 120 °)

* YnbTpa3sByk He ByAeT NpoxoauTb CKBO3b TBEpAble
npeameThl, Takve kak CTeHbl, 3a6opbl, iepeBbs 1 cagoBast
Mebernb, N03aTOMy pa3mellanTe yCTpoCTBO Tam, rae
nNpensaTCTBUS MUHUMAaTbHbI

* YCTPOICTBO CreayeT pa3mellaTb BAanW oT ApYyrux
VNCTOYHMKOB rPOMKOTO LUYMa, TakUX KaK OKMBMEHHbIe
ioporu, UrpoBble nnoLaaki u T. .

* CONMHeYHasi NaHenb B BEPXHEW 4acTu YCTPOMCTBA AOIKHA
nonyyatb kak MOXKHO 60onbLLe CONHEYHOro cBeTa, YTOGbI
aKkyMynSTOpbl 3apsxanuch, No3ToMy BbibupaiTe
CONHEYHOE MECTO

* YCTPOWCTBO 3alUMLLEHO OT AOXKAA U MOXET ObiTb
pacronoXeHo B MoboM MecTe Ha OTKPLITOM BO3AyXe

Hactpoiika anemeHTOoB ynpaBnexus

JleBas pyuka

YcTaHaBnMBaeT paccTosiHue, Ha KoTopom paboTaeT
yCTpOiicTBO. [OBOPOT pPy4kM MO YaCOBOW CTpenke
yBENUYMBaET AnanasoH OT Hynsi Ao Makcumyma 12
MeTpOB, a Taloke yBENNYMBAET HYyBCTBUTENBbHOCTb «rMasay.
MpaBas pyuka

370 BbIKNoYaTenb «off», a Takke 3-NO3NUMOHHBIN
CenekTop, KOTOPbI NO3BONSIET BaM BbIGpaTh
oTpaXaroLLye CUrHasbl, KOTopble Bbl XOTUTE OTPa3nTb:

« MonoxeHune Bbikn.

« MonoxeHnue 1: ynbTpasByKOBOW 3BYK W MUTalOLLMIA CBET
* MNMonoxeHune 2: TONbKO yNbTPa3ByKOBOW 3BYK.

« MonoxeHue 3: BpaxaeOHbIV 3BYK M MUATAIOLLMIA CBET

Ustawienie Odstraszacza

Przykre¢ urzadzenie do pionowej powierzchni lub
przytwierdz wspornik bedacy w zestawie do ziemi z
urzadzeniem przymocowanym do niego. Upewnij sie czy
urzadzenie stoi pionowo i czujnik skierowny jest prosto do
przodu.

Woybierz pozycje ustawienia urzadzenia biorgc pod uwage:
* Czujnik musi by¢ ustawiony w kierunku z ktérego chcesz
odstraszac¢ zwierzeta (zakres 12 m w promieniu 120 stopni)
« Ultradzwieki nie dziatajg przez obiekty state takie jak
Sciany, ptoty, drzewa oraz meble ogrodowe. Ustaw
urzadzanie w miejscu, gdzie przeszkody sg minimalne.

» Urzagdzenie powinno pracowac z dala od innych zrodet
dzwigku jak ruch drogowy, place zabaw itp.

« Panel stoneczny w gérnej czesci urzadzenia musi
odbiera¢ jak najwigcej $wiatta stonecznego, aby utrzymac
natadowane baterie, wigc wybierz nastonecznione miejsce.
« Urzadzenie jest wodoodporne i moze by¢ zlokalizowane
na zewnatrz pomieszczen.

Lewa gatka

Ustawia zasieg urzadzenia. Ruch w prawo zwigksza
zakres od 0 do maksimum 12 m, a takze wrazliwo$¢
czujnika.

Prawa gatka

Jest to wylgcznik, z dodatkowg opcjg wyboru 3 rodzajéow
alarmoéw w zaleznosci od pozycji wytgcznika:

» Pozycja wytgczona.

* Pozycja 1: Dzwiek ultradzwigkowy i migajgce $wiatto
« Pozycja 2: Tylko dzwigk ultradzwigkowy.

« Pozycja 3: Wrogi styszalny dzwiek i migajgce $wiatto

Priezitra ir valymas

UZTURESANA UN TIRISANA

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

OBCNY>XUBAHUE U YACTKA

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Prietaisui nereikalinga ypatinga prieZidra. Prietaiso iSore
reikia valyti minkstu, drégnu audiniu. Negalima naudoti
Siurk$¢iy ir cheminiy valymo medziagy.

Atbaiditajam nav nepiecieSama Tpasa uzturéSana. Lai
ierici notiritu, slaukiet to ar mikstu, mitru dranu. Nelietojiet
abrazivos tiritajus vai kimiskos agentus.

Seade on hooldusvaba. Puhastamiseks piihkige seadme
vélispinda ja paikesepaneeli pehme niiske lapiga. Arge
kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega keemilisi
aineid.

OTnyrmBaTens He HyxxaaeTtcs B obcnyxusanun. Ecnn
TpebyeTcs YMcTKa, MPOTPUTE YCTPOCTBO CHapYXU MSTKOi
BNaXHOW TkaHblo. He ncnonb3yiite abpasunBHbie YncTsLWmE
CcpeacTBa Unu xuMuyeckue sellecTsa. MNepea yicTkon
YCTPOCTBO HYXHO OTKIIOUNTb.

Odstraszacz nie wymaga konserwagiji. Do czyszczenia
uzywaj wigotnej $ciereczki. Nie uzywaj agresywnych,
chemicznych $rodkéw czyszczacych.

r SWISSINNO SOLUTIONS AG
SWISS
INNO

Switzerland
WWW.SWiSSinno.com
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Atsargumo priemoneés ir svarbi informacija

UZMANIBAI & SVARIGA INFORMACIJA

OHUTUSMEETMED JA OLULINE TEAVE

MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTU N BAXXHAA
NHOOPMALINA

OSTRZEZENIA

« Skirta naudoti tik lauke

« Arti prietaiso nelaikyti naminiy augintiniy: peliy, Ziurkiy,
Ziurkény, smiltpeliy, jaros kiauly¢iy, triusiy, voveriy, SeSky.
« Neatidarinéti prietaiso.

« Prietaiso ultragarsas neveikia elektroninés jrangos
namuose, jskaitant Sirdies stimuliatoriy, garazo dury
atidarymo, nuotolinio valdymo pulteliy ir panasiai

« prietaisas neveikia kurciy gyvany.

« Pasalinkite i$ teritorijos visus maisto produktus, kurie
galéty pritraukti nepageidaujamus gyvinus.

« Laikui bégant, gyvinai prie akustinio siystuvo gali
priprasti. To galite iSvengti kas kelias dienas pakeisdami
atbaidymo prietaiso vietg arba jrengdami kelis atbaidymo
prietaisus.

« Lieto$anai tikai artelpas

« Nelietojiet ierici grauzéju — tadu majdzivnieku tuvuma ka
peles, zurkas, kamiji, gvinejas cicinas, zaki, trusi, vaveres,
u.c.

« Neméginiet atvér Atbaiditaju vai piekldt ta iek§&jam
detalam

« Ultraskanas atbaiditajs neitekmé citu elektronisko ieri¢u
darbibu, tai skaita talvadibas pultis, u.c.

« lerice neietekmé dzivniekus ar traucétu dzirdi

« Aizvaciet no teritorijas visu partiku, kas varétu pievilinat
nevélamos dzivniekus

« Laika gaita dzivnieki var pierast pie nepatikamas skanas.
Jis no ta varat izvairities ik péc paris dienam mainot
Atbaiditaja poziciju vai uzstadot vairakus atbaiditajus

+ Kasutamiseks ainult vabas 6hus.

« Arge kasutage seadet nariliste lemmikloomade, naiteks
hiirte, rottide, hamstrite, liivahiirte, merisigade, kidlikute,
oravate ja tuhkrute laheduses.

+ Arge proovige seadet avada juurdepaasuks selle
sisemistele osadele.

» Seadme ultraheli ei mdjuta tihtegi elektroonilist seadet,
sealhulgas stiidamestimulaatorit, garaaziukse avajat,
kaugjuhtimispulti ja muud sarnast seadet.

* Seade ei ole thus kuulmispuudega loomade suhtes.

« Eemaldage kogu toit, mis vib soovimatuid loomi ligi
meelitada.

« Aja jooksul harjuvad loomad akustiliste heliallikatega.
Seda saab véltida, paigutades seadet iga paari padeva
tagant ringi voi kui seada lles mitu seadet.

« [INsl MCNONb30BaHNS TOMLKO BHE MOMELLEHUIA;

* He MCMonb3yiTe OTNyrMBaTerb PbI3yHOB BO3ME TaKUX
[IOMALLHNX XVUBOTHBIX, Kak MbILLM, KPbIChI, XOMSIKW, NECHaHKN,
MOPCKME CBUHKM, KPOSMKM, GENKN 1 XOPbKK;

* He MbITalTeCh OTKPLITL OTAYrMBATENb MW NONYYUTL AOCTYM K
€ro BHYTPEHHUM AeTansm;

* yNbTpa3Byk OTMyruBaTens He BIUSET Ha kakoe-nn6o
3NeKTPOHHOe 0BopyAoBaHMe, B YaCTHOCTH,
3NEeKTPOKaPAYOCTUMYISTOPBI, KIKOUN OT rapaxHbIX BOPOT,
NyNbTbl AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus v T.0.

« OTnyrueaTenb He3aPdEKTUBEH NPOTUB FMYXUX KUBOTHBIX.

* Ypanute 13 oxpaHsieMoii TEppUTOPUM BCE NPOAYKTbI MUTaHUS
KOTOpble MOTTIN Gbl MPUBMEYL HEXENAeMbIX KUBOTHBIX.

+ Co BpeMeHeM XMBOTHbIE MOTYT NPUBLIKHYTb K OTMYrYBAIOLLIUM
3BykaM. [1151 TOro 4To Gbl U36EXKaTh ITOr0 Mbl PEKOMEHAYEM
NepeoanyEcKN U3MEHATb MECTOMOMOXEHWE OTNYrMBaTENs Uk
MCNONb30BaThb HECKOMNbKO NPUGOPOB.

* Tylko do uzytku zewngtrznego

« Nie uzywaj odstraszacza w poblizu zwierzat domowych
takich jak: myszy, szcury,chomiki, myszoskoczki, $winki
morskie, krdliki i inne.

« Nie otwieraj odstraszacza, aby uzyskac¢ dostep do
wewnetrznych czesci.

« Odstraszacz ultradzwiekowy nie wplywa na dziatanie
innego sprzetu elektronicznego w tym rozrusznikéw,
automatycznych bram garazowych, pilotéw i tym
podobnych.

« Odstraszacz nie dziata skutecznie na gtuche zwierzeta.
» Usun z otoczenia wszystkie produkty spozywcze ktére
mog3 przyciggna¢ niechciane zwierzeta.

» W czasie uzytkowani, zwierzeta moga przyzwyczai¢ sie
do akustycznego nadajnika. Mozna tego unikngé
przestawiajgc Odstraszacz w inne miejsce lub poprzez
montaz kilku Odstraszaczy.

Utilizavimas

IZMESANA

KASUTUSELT KORVALDAMINE

YTUNU3ALNA

UTYLIZACJA URZADZENIA

ISmeskite visas prietaiso dalis tinkamai ir saugiai, laikantis
nacionaliniy teisés akty reikalavimy ir vietos
aplinkosaugos standarty. Elektros prietaisy negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie turi bati
surenkamos atskirai, naudojant specialios paskirties
konteinerius. Pakuoté: Salinti kaip perdirbamg medziagy.

Izmetiet visas ierices dalas sapratiga un dro$a veida
saskana ar vietéjiem likumiem un regulam.

Atbaiditajs: So elektronikas produktu nedrikst izmest
parastajos sadzives atkritumos. Ta vieta vediet $o ierici uz
specializétu parstrades centru vai izgastuvi.

lepakojums: var izmest parstradajamos sadzives
atkritumos.

Kérvaldage kéik osad asjakohasel ja ohutul viisil ning
kooskélas oma riiklike maaruste ja kohalike
keskkonnastandarditega.

Te ei tohi seadet tavaolmejaatmete hulka visata. Selle
asemel viige see oma olmejaatmete ringlussevétu
keskusesse voi kodanike mugavuste lehele.
Nouetekohaste jaatmekaitlusetoimingute kohta lugege
kohaliku omavalitsuse jaatmekaitluseeskirju.

Pakend: havitada taaskasutatava materjalina.

YTUNuU3npyiiTe BCex KOMMOHEHTbI COOTBETCTBYIOLMM U
6e30nacHbIM CNocoGoM B COOTBETCTBUN C rOCY/JAPCTBEHHBIMM
HOpMaTuBamm 1 MECTHbIMU IKOSTOrMHYECKUMWN CTaHa4apTaMun.
OTnyrueaTens: [JaHHbIA ANeKTpUYeckuii NpuGop Henb3as
BbiGpackIBaTh BMECTE C OGbIUHBIMM GbITOBLIMM OTXOAAMN.
BMecTo 3TOro 0THeCHTe ero B LIEHTP YTUNU3aumm GbIToBbIX
OTXOA0B MU LieHTp GbiToBOro obcnyxusanus. MpasunbHas
npoueaypa yTunu3aumm ykasada B HopMaTtueax no ytunusauum u
BTOPUYHOI NepepaboTke OTXOA0B, KOTOPbIE YCTaHABNNBAOTCS
BaLLMM OpraHOM MECTHOTO CaMOyMpaBeHust.

YnakoBka: YTUn1anpoBaTh kak Cbipbe, MOANexXallee BTOPUYHON
nepepaboTke.

Niniejszego urzadzenia elektrycznego nie wolno wyrzuca¢
wraz z og6lnymi odpadami domowymi. Prosimy o
zapoznanie sig¢ z lokalnymi przepisami dotyczgacymi
sposobu utylizacji takich urzagdzen.

2 mety garantija

2 GADU GARANTIJA

2-AASTANE GARANTII

FAPAHTUA 2 TOOA

2-VUODEN TAKUU

SWISSINNO gyviny atbaidymo prietaisui galioja 2 mety
ES garantija nekokybiskoms detaléms arba gamybos
brokui. Gaminio veiksmingumas neuZtikrinamas.
Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél
netinkamo prietaiso naudojimo. Gamintojas neatsako uz
jokig tiesiogine ar netiesioging Zalg, atsiradusig dél
netinkamo gaminio naudojimo.

Swissinno Ultrasoniskais grauzéju atbaiditajs ir aizsargats
ar garantiju pret razoSanas braki vai materialu braki 2
gadus no ierices iegades datuma. Zaud&jumi, kas radusies
no nepareizas lieto§anas netiek segti ar garantiju.
Swissinno neuznemas nekadu atbildibu var
konsekvencionaliem bojajumiem.

SWISSINNO ultraheli loomrepellerile antakse vigadest
to6tluse voi materjalide t6ttu tekkivate defektide ja toote
rikke vastu 2 aastat alates ostukuup&evast. Toote
efektiivsus ei ole tagatud.

Garantii ei kata kahju, mis on pdhjustatud sobimatust
kasutamisest.

SWISSINNO ei vastuta tagajargede eest.

Ha ynbTtpasBykoBoit oTnyrueatesnb rpbisyHoB SWISSINNO
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTusi oT Gpaka NPOU3BOACTBA UMM MaTepPUanos
CPOKOM 2 rofia C [1Hsi NOKyrnku. OhdeKTUBHOCTL NPOAYKTa He
rapaHTUpyeTcs. FapaHTus Ha pacnpPOCTPaHSETCS Ha NOBPEXAEHMS,
BbI3BaHHbIE HEMPaBUIbHBIM UCMONB30BAHUEM.

SWISSINNO He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a yLep6 B peaynbTaTe
HENpaBUMBHOTO NPUMEHEHMS.

TMpu 06HaPYKEHUN HEMCIPABHOCTM 06OPYA0BaHWS Bl MOXETe
obpaTuTbest B komnanuio OO0 "T[] SHepro” no agpecy: 115597 T.
Mocksa Kawwupckoe wocce 144 k.1. 1. +7 495 543 8986, E-mail:
5438986@gmail.com, [laTa n3rotoBneHns: YkasaHa Ha yrnakoBke.

Ultradzwiekowy Odstraszcz SWISSINNO jest objety 2
letnig gwarancjg od daty zakupu. Zachowaj dowod zakupu.
Skuteczno$¢ produktu nie jest gwarantowana.

UWAGA; uszkodzenia spowodowane niewtasciwym
korzystaniem z urzadzenia nie sg objete gwarancjg.
SWISSINNO nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem.

TECHNINIAI DUOMENYS

TEHNISKIE DATI

TEHNILISED ANDMED

TEXHWYECKME CMELV®OUKALIUU

DANE TECHNICZNE

« Maitinimo $altinis: 4 jkraunami elementai AA Mignon
(NiMH 1,2V) (ju néra komplekte prie prietaiso)

+DB: 85 @ 50 cm

« Darbiné temperatdra nuo -10 iki +40 ° C

« Bangy daznis: 20'000-30'000 Hz

« Nominals IP23 izturigs pret lietus

« Veikimo plotas: > 150m2

« ltem No. 1 263 000

« Projektas SWISSINNO SOLUTIONS AG. Pagaminta
Kinijoje.

« Energijas padeve: 4x atkartoti uzladéjamas AA Baterijas
(NiMH 1,2V) (baterijas nav ieklautas), nelietojiet alkaline
baterijas

+DB: 85 @ 50 cm

« Darba temperattra no -10 lidz +40 ° C

« Skanas frekvence svarstas starp 20,000 un 30,000 Hz
« Darbibas zona: I1dz pat 150m2

« IP 23 Lietus izturigs

« Vientbas Nr.: 1 263 000

« Dizains no SWISSINNO SOLUTIONS AG. RaZots Kina
* Produkts & Zimols no SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Toitesisend: 4x laetav AA Mignon (NiMH 1,2 V) (ei kuulu
komplekti). Arge kasutage leelispatareisid!

*Db: 85 @ 50 cm

« Té6temperatuur -10 kuni +40 ° C

« ultraheliheli: 20 000 kuni 30 000 Hz

* M&juala: kuni 150 m2

« IP23 vihmakindel

* Tootekood: 1 263 000

+ Kujundanud SWISSINNO SOLUTIONS AG. Valmistatud
Hiinas.

+ SWISSINNO SOLUTIONS AG toode ja kaubamark.

* nuTaHue: 4x nepesapspkaemblin AA Mignon (NiMH 1,2V)
Batapeiikv noasapsibxatoTcs OT conHeyHoi 6atapen (He
BXOAAT B KOMNNekT) He ucnonk3yiite wenoyHsie 6atapen.
+DB: 85 @ 50 cm

« Pabouas Temnepatypa ot -10 go +40 ° C

* yacTtoTa ynbTpa3syka ot 20 000 'y go 30 000 My;

* nokpbITHE: Ao 150mM2;

« |P23. 3awmiieH oT BO3AeiCcTBIS 0CaAKOB.

* kog usgenua: 1 263 000;

« paspabotaHo SWISSINNO SOLUTIONS AG.
MpounseeneHo B Kutae;

« ToBap v Toproeasi Mapka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Zasilanie: 4 Akumulatorki AA (ni-MH 1,2V) (nie sg
dostarczone z produktem ) Nie uzywaj baterii alkalicznych.
+DB: 85 @ 50 cm

» Temperatura pracy -10 do +40 ° C

« Czestotliwo$é ultradzwiekdw od 20,000-30'000 Hz

+ Obszar dziatania do 150m2

« Stopien ochrony IP23 Odporny na deszcz

* Kod: 1 263 000

« Zaprojektowane przez SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Wyprodukowano w Chinach.

* Product & Marka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

I SWISSINNO SOLUTIONS AG
SWISS
INNO

Switzerland
WWW.SWiSSinno.com
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Ultrazvukovy Odpuzovaé Zvirat PRO

Ultrazvukovy Odpudzovac Zvierat
PRO

Ultrangos Kisallat Riaszt6 PRO

Repelent Ultrasunete Animale PRO

YnTpa3ByKOBO yCTPOMCTBO CpeLly
*uBoTHuM PRO

Pied pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny
pokyny k pouziti a bezpeénostni opatreni uvedena v
tomto navodu. Uschovejte tento navod pro budouci
pouziti.

Pred pouzitim tohto vyrobku si precitajte pokyny na
pouzitie vsetky Bezpeénostné opatrenia uvedené v
tomto navode. Uschovajte tento navod pre budice
pouzitie.

A termék hasznalatba vétele el6tt e kézikonyvben
talalhaté minden hasznalatra vonatkoz6 utasitast
olvasson el. Orizze meg a kézikdnyvet a késébbi
hasznalatra is.

inainte de a utiliza acest produs, cititi toate
instructiunile de utilizare si masurile de siguranta din
acest manual. Pastrati manualul pentru a fi consultat in
viitor.

Mpeau aa nanonseare TO3M NPOAYKT, NpoyeTeTe
BCUYKM YKa3aHUsl 3a M3NON3BaHe U NPeAnasHn Mepku,
fafeHu B HACTOSAILIOTO PLKOBOACTBO. 3anaseTte
PBLKOBOACTBOTO 3a 6'bAeLMN CrpaBKu.

« DETEKUJE A ODPUZUJE KOCKY, PSI, VEVERKY,
LISKY A DALSi OBTEZUJiCi ZVIRAT POMOCI SILNEJSi
ULTRAZVUKOVYCH VLN, BLIKAJICi SVETLO NEBO
ZVUK

« BEZPECNY PRO DOMACI ZVIRATA A VOLNE ZWJiCi
ZVIiRATA.

* DOSAH AZ 12 METRU V UHLU 120 °, OCHRANI AZ
150 METRU CTVERECNICH.

+ DETEKUJE A ODPUDZUJE MACKY, PSY,
VEVERICKY, LiISKY A DALSIE OBTAZUJUCE ZVIERAT
POMOCOU SILNEJSICH ULTRAZVUKOVYCH VLN.
BLIKAJUCE SVETLO ALEBO ZVUK

+ BEZPECNY PRE DOMACE ZVIERATA A VOLNE
ZIJUCE ZVIERATA.

* DOSAH AZ 12 METROV V UHLE 120 °, OCHRANI AZ
150 METROV STVORCOVYCH.

« ESZLELI ES ELRIASZTJA A MACSKAKAT,
KUTYAKAT, MOKUSOKAT, ROKAKAT ES EGYEB
KARTEKONY ALLATOKAT EGY EROTELJES
ULTRAHANG SEGITSEGEVEL, VILLOGO FENNYEL
VAGY HANGGAL

* HAZIALLATOKRA ES VADON ELO ALLATOKRA
NEZVE NEM ARTALMAS.

« LEGFELJEBB 12 M, 120°-0S SZOGU HATOSUGAR,
MELY EGY TOBB MINT 150 NEGYZETMETERES
TERULETET VED.

+ DETECTEAZA Sl RESPINGE PISICILE, CAINII,
VEVERITELE, VULPILE $I ALTE ANIMALE FOLOSIND
ULTRASUNETE PUTERNICE, LUMINA SAU SUNET
INTERMITENT.

* SIGUR PENTRU ANIMALELE DE COMPANIE.

+ RAZA DE ACTIUNE DE PANA LA 12 METRI $1 UNGHI
DE 120° PROTEJAND PESTE 150 METRI PATRATI.

* OTKPUBA U OTBITbCKBA KOTKW, KYYETA,
KATEPULMW, NTUCULUN U OPYTU HENPUATHU
XXMBOTHMU, NOCPEACTBOM MOLLEH YNTPA3BYK,
NPUMUTBALLIA CBETJIMHA UNUA 3BYK.

* BE3OMNACEH 3A XXUBOTHUTE U OUBATA NPUPOLA.
* OBCEI O 12 METPA C O’blrA 120° NA3U HAL 150
KBAOPATHU METPA.

JAK VAS NICITEL HMYZU FUNGUJE?

AKO FUNGUJE NICITEL HMYZU

A TERMEK MUKODESE

CUM FUNCTIONEAZA PRODUSUL

KAK PABOTU BALLUAT NPOOYKT

Lidé mohou sly$et zvukové frekvence az 20 000 Hz. Zvuk
nad touto frekvenci se nazyva ,ultrazvuk®. Zvifata jako
mysi, potkani, ko€ky, kuny, lasicky, norci, kralici, zajici,
veverky, lisky, kanci a jeleni slysi ultrazvuk mezi 20 000 az
30 000 Hz, ktery je nejucinnéjsi proti véem zviratim.
Kdyz je nastaven Odpuzovac, jeho ,oko" senzor (PIR =
pasivni infraderveny senzor) detekuje pohyb zvifat v
oblasti. Jakykoli pohyb vyzve jednotku k pfenosu
nepratelskych poplachtl v riznych kombinacich
5sekundového opakovani ultrazvuku kolisajiciho v
rozestupu mezi 20 0000 a 30 000 Hz a blikajiciho svétla
nebo hruzostrasného zvukového zvuku trvajiciho 5
sekund. To odhani obtéZujici zvifata z oblasti. PIR blika
zelené, kdyz je detekovan pohyb.

Ludia mézu poéut zvukové frekvencie az 20 000 Hz. Zvuk
nad touto frekvenciou sa nazyva "ultrazvuk". Zvierata ako
mysi, potkany, macky, kuny, lasice, norky, kraliky, zajace,
vevericky, liSky, diviaky a jelene pocuje ultrazvuk medzi 20
000 az 30 000 Hz, ktory je najuc¢innejsi proti vSetkym
zvieratam.

Ked je nastaveny Odpudzovag, jeho "oko" senzor (PIR =
pasivny infraerveny senzor) detekuje pohyb zvierat v
oblasti. Akykolvek pohyb vyzve jednotku k prenosu
nepriatel'skych poplachov v roznych kombinaciach
5sekundového opakovani ultrazvuku kolisavého v
rozstupe medzi 20 0000 a 30 000 Hz a blikajuceho svetla
alebo hroézostra$ného zvukového zvuku trvajuceho 5
sekund. To odhana obtazujluce zvierata z oblasti. PIR blika
zeleno, ked je detekovany pohyb.

Az emberek 20 000 Hz-ig terjedd hangfrekvenciakat hallanak. Az
ezt a frekvenciat meghaladé hangot" Ultrahangnak "hivjak.
Allatok, mint egerek, patkanyok, macskak, menyét, nyest, nyérc,
nyul, mezei nydl, mékusok, réka, vaddiszné és szarvas hallja az
ultrahangot, és zavaronak talalja, ezért minden eréfeszitést
megtesznek, hogy megszabaduljanak téle. A 20 000 és 30 000
Hz kdzotti ultrahang a leghatékonyabb minden allat ellen.

Amikor a riaszt6 fel van allitva, akkor a ,szemének” az érzékeldje
(PIR = Passive Infrared Sensor) érzékeli az allatok mozgasat a
lefedett teriileten. Barmelyik mozgas arra készteti az egységet,
hogy az ellenséges riasztasokat tovabbadja egy 5 masodperces
ultrahang sorozat kiilénféle kombin&ciéiban, 200000 és 30 000
Hz kozotti hangmagassaggal, villogé fény vagy félelmetes 5
maésodperces hallhaté hanggal. Ez elriasztja a kellemetlen
llatokat a teriiletrél. A PIR zélden villog, amikor mozgast
észlelnek.

Oamenii pot auzi sunete cu frecvente de pana la
20.000Hz. Sunetele peste aceste frecvente se numesc
"Ultrasunete". Animalele precum soarecii, sobolanii,
pisicile, martenele, nevastusele, stoats, nurca, iepurii,
iepurii, veveritele, vulpile, mistretul si cerbii pot auzi
ecografie si pot constata ca sunt indurerati ca vor face
toate eforturile pentru a se indeparta de ea. Ecografia
cuprinsa intre 20'000 si 30'000 Hz este cea mai eficienta
impotriva tuturor animalelor. Cand Repelentul este pornit,
"ochiul" senzorului - (PIR = senzor infrarosu pasiv) sdu
detecteaza miscarea animalelor din zona acoperita. Orice
miscare solicita unitatea sa transmita alarme ostile in
diferite combinatii de o rafala de 5 secunde de ultrasunete
care variaza in pas intre 20,0000 si 30 000 Hz, o lumina
intermitenta sau un sunet sonor de 5 secunde. Acest lucru
conduce animalele neplacute din zona. PIR clipeste verde
atunci cand este detectata miscarea.

Xoparta morart ga 4ysT yectotu Ao 20 000 Hz. 3Byk Hap
Tasm yectoTa ce Hapuya "YnTpassyk". XXnBoTHM kaTo
MULLKK, NbXOBE, KOTKW, BSNKW, HEBECTYNKK, cbupmcku
6sKN, HOPKK, 3aiLK, 3aiLIM, KaTepuLm, TMCULIN, FIUraH n
eNeHun MoraT fja YysiT ynTpasByK v ToW Aia M CMyTy Taka,
Ye /ia HanpaBsiT BCUYKM YCUIUSA @ Ce U3MbBKHAT OT Hero.
Yntpa3sykbT Mexay 20 000 n 30 000 Hz e Hait-
edeKTVBEH CpeLLly BCUYKW XMBOTHU

KoraTto ycTpoNCTBOTO € BKIMKOYEHO, CEH30PHOTO My "OKo"
(PIR = MNacuBeH MHdpayepBeH CEH30p) OTKpMBaA
[BWKEHWE Ha XWBOTHU B NPOCTPAHCTBOTO, KOETO NOKPMBA.
Bcsiko ABWKEHWe NOATUKBA YCTPOMCTBOTO Aa M3NbyBa
BpaxaebHu anapmu B pasnuyHyu kKom6uHaumm ot 5-
CeKyHAeH U36nuk Ha ynTpasByk ¢ pasnuyHa BUCOYMHA
mexay 20,000 n 30 000 Hz, murawa ceeTnuHa unu
CTPaxoBUT 5-CekyHEeH YyBaeM 3ByK. Te nporoHeaTt
HENPUSTHUTE XMBOTHWM OT paiioHa. PIR mura senexo,
KOraTo Ce yCTaHOBW [BWKEHME.
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Montaz baterii

budete potiebovat ¢tyfi AA NiMH Mignon (1,2 V) baterie
nabijeci pro napajeni pristroje (nejsou soucasti dodavky).
Nabijejte pomoci bézné nabijecky baterii. Pomoci
kfizového Sroubovaku odstrarite kryt baterie na zadni
strané pristroje a vlozZte Ctyfi baterie (zkontrolujte spravnou
polaritu). Nasadte kryt a opét jej pevné uzaviete.Zapnéte
odpuzovac.“.LED dioda pobliz senzoru PIR bude blikat
zelené po dobu 25 sekund. Toto je doba inicializace,
zafizeni neni v provoznim stavu, dokud neprestane blikat
LED. Prepnéte pravy knoflik na pfedni strané jednotky do
polohy ,vypnuto®, abyste predesli zbyte¢né spotfebé
energie. Pokud jsou baterie vybité nebo poskozené, LED
dioda blika cervené. V takovém piipadé vyjméte baterie,
zakryjte solarni panel a pockejte nékolik minut, dokud LED
nepfestane blikat ¢ervené. To je nutné k inicializaci
zarizeni. Poté vlozZte nabité nebo nové baterie dovniti a
sejméte kryt ze solarniho panelu.

MontaZ batérii

budete potrebovat Styri AA NiMH Mignon (1,2 V) batérie
nabijeci pre napajanie pristroja (nie su suastou dodavky).
Nabijajte pomocou beznej nabijacky batérii. Pomocou
krizového skrutkovaca odstrarite kryt batérie na zadnej
strane pristroja a vlozte Styri batérie (skontrolujte spravnu
polaritu). Nasadte kryt a opat ho pevne uzaviete.Zapnéte
odpudzovac.. LED diéda blizkosti senzora PIR bude blikat
zeleno po dobu 25 sekuind. Toto je doba inicializacia,
zariadenie nie je v prevadzkovom stave, kym neprestane
blikat LED. Prepnite pravy gombik na prednej strane
jednotky do polohy "vypnuté", aby ste predisli zbyto¢nej
spotrebe energie. Ak su batérie vybité alebo poSkodené,
LED didda blika na ¢erveno. V takom pripade vyberte
batérie, zakryte solarny panel a pockajte niekolko minut,
kym LED neprestane blikat ¢erveno. To je nutné k
inicializacii zariadenia. Potom vloZte nabité alebo nové
batérie dovnutra a zlozte kryt zo solarneho panelu.

Az elemek behelyezése

Sziiksége lesz négy AA Mignon (NiMH 1,2 V) Gjratdlthetd
elemre az egység taplalasahoz (ezek nem tartozékok).
Kiilsé szabvanyos akkumulatortéltébe torténd elsé
hasznalat el6tt teljesen toltse fel ket. Keresztfejl
csavarhlzéval tavolitsa el az elemfedelet a készilék
hatuljardl, és helyezze be a négy elemet (ellenérizze, hogy
a polaritdas megfelelé-e). Helyezze vissza a fedelet, és
szorosan zarja le. A riaszt6 bekapcsolasa utan a PIR-
érzékel6 kozelében |évé LED zolden villog 25
masodpercig. Ez az inicializalasi id6, az eszkdz nem
miikodik, amig a LED nem villog. A szlkségtelen
energiafogyasztas elkerilése érdekében kapcsolja ki az
egység elején 1évo jobb oldali gombot "off" allasba. Ha az
elemek lemertltek vagy megsériltek, a LED pirosan villog.
Ebben az esetben kérjiik, vegye ki az elemeket, takarja le
a napelemet, és varjon néhany percet, amig a LED villogni
nem kezd. Erre az eszkoz inicializalasahoz van sziikség.
Ezutan helyezze az UGjratéltétt vagy Uj elemeket belsejébe,
és tavolitsa el a burkolatot a napelembdl.

Introducerea bateriilor

Veti avea nevoie de baterii reincarcabile AA Mignon
(NiMH 1,2V) pentru alimentarea unitatii (acestea nu sunt
incluse). Incércati-le complet intr-un incércator de baterii
standard. Utilizand o surubelnita in cruce, indepartati
capacul bateriilor de pe partea posterioara a unitatii si
introduceti cele patru baterii (verificati daca polaritatea
este corectd). Puneti capacul la loc si strangeti-l bine.
Dupa ce porniti repellerul, ledul de langa senzorul PIR va
clipi verde timp de 25 de secunde. Acesta este timpul de
initializare, dispozitivul nu este in stare de functionare
pana cand LED-ul nu inceteaza sa clipeasca. Rotiti
butonul din partea frontala dreapta a unitatii pe "off" pentru
a preveni consumul inutil.Daca bateriile sunt goale sau
deteriorate, LED-ul va clipi rosu. In acest caz, va rugdm s&
scoateti bateriile, s& acoperiti panoul solar si s& asteptati
cateva minute pana cand LED-ul nu mai clipeste rosu.
Acest lucru este necesar pentru initializarea dispozitivului.
Apoi puneti bateriile reincarcate sau noi si indepartati
capacul de pe panoul solar.

MNocraesiHe Ha GaTepuute

HyxHu ca yetvpu AA Mignon (NuMH 1,2V) 6aTtepuu 3a ga
3axpaHBaT YCTPOWCTBOTO (He ce AocTasAT) 3apeaere v
HaMbJIHO CbC CTaHAAPTHO 3apsiAHO ycTponcTeo. C
romoLLTa Ha kpbCcTaTa OTBEPTKA, MaxHeTe 3aAHuWs Kanak
Ha YCTPOWCTBOTO U MbXHETE YeTUpUTE GaTepum (yBepeTe
ce, Ye nonsipHocTTa e npasunHa). MoctaseTe u 3aTBOPETE
3/1paBo C kanaka. Crieq kaTo BKIlOuMUTE penenepa,
cBeToanoawbT B 6nm3oct Ao PIR ceHsopa e mura 3eneHo
3a 25 cekyHau. ToBa e BpeMe 3a UHWLManm3auus,
YCTPOMCTBOTO He paboTu, AOKaTO CBETOAUOABLT He Cripe
na mura. 3aBbpTeTe AACHOTO konye oTnpen Ha "off" 3a aa
npefoTBpaTUTE HeXenaHo notpebnexne Ha
enekTpuyecTBo. Ako 6aTepunTe ca npasHu unu
noBpefeHu, CBETOANOALT Lie Mura YepBeHo. B Toaun
cny4aii, Monisi, usBagete 6atepunTe, NOKpUiiTe conapHus
naHen u usyakanTe HSIKOIKO MUHYTU, OKATO CBETOANOABT
crpe Aa mura YepBeHo. ToBa e Heob6xoanmo, 3a Aa ce
vHMUManuaupa yctpoiicteoto. Crnep ToBa nocraBseTte
3apeaeHnTe UNn HoBuTe 6aTepun BbTPE U MaxHeTe
Kanaka OT CITbHYeBWsi NaHes.
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Poznamky k bateriim

Pokud pfistroj neni pouzivan del$i dobu (napf.v obchodé,
pres zimu, ...), bude Zivotnost baterii zachovana, pokud
budou vyjmuty z jednotky. Nabijte je pfed montazi a pfi
uvedeni jednotky zpét do provozu.

Poznamky k batériam

Pokial pristroj nie je pouzivany dlhsiu dobu (napr. v
obchode, cez zimu, ...), bude Zivotnost batérii zachovana,
ak budu vynaté z jednotky. Nabite je pred montazou a pri
uvedeni jednotky spat do prevadzky.

Megjeqyzések az Akkumulatorok Hasznalatahoz
Amennyiben az eszk6z huzamosabb ideig hasznélaton
kivil van (példaul télen), az elemek élettartama
meghosszabbithaté azzal, ha kivesszik a késziilékbdl. Az
ujboli izembe helyezés el6tt az elemek Ujabb feltoltést
igényelnek.

Mentiuni referitoare la baterii

Daca unitatea nu este utilizata pe o perioada indelungata
(depozitata pe timp de iarna spre exemplu), durata
bateriilor va fi conservata daca sunt indepartate din
unitate. incarcati-le inainte de a le pune la loc cand doriti
sa folositi din nou unitatea.

MNosicHeHue 3a GaTepunTe

AKO yCTPOWCTBOTO HSIMa Aia Ce Nos3Ba 3a AbITblr Nepuoa
OT Bpeme, (Hanp. B cknaj 3a npes aumara), e aobpe
BHaTepunTe aa 6bAaT U3BageHU OT YCTPOUCTBOTO.
BapegeTe rv npeauw Aa rv NocTaBuTe OTHOBO 3a ynoTpeba
B YCTPOWCTBOTO.

INSTALACE

INSTALACIA

UZEMBE HELYEZES

INSTALARE
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Umisténi ultrazvukového odpuzovade:

PriSroubujte jednotku na svisly povrch nebo umistéte tyc,
dodavanou do zemé s jednotkou, k ni. Ujistéte se, ze ty¢ je
ve svislé poloze tak, Ze "oko" sméfuje rovné a neni
smérem nahoru, nebo dold.

Vyberte umisténi jednotky, pfiéemz berte v Gvahu, Ze:

* senzorové oko "musi sméfovat smérem k oblasti, ze
které chcete odehnat obtéZujici zvifata (rozsah je 12m od
jednotky v thlu 120 °)

« Ultrazvuk nebude prochazet pevnymi predméty, jako jsou
stény, ploty, stromy a zahradni nabytek, a tak umistéte
pristroj tam, kde jsou minimalni prekazky

« Pristroj by mél byt umistén v blizkosti jinych zdroju
hlukem, jako rusnych silnic, hfist, atd.

« solarni panely na vrcholu jednotky musi dostavat tolik
sluneé¢niho svétla, aby bylo mozné udrzet nabité baterie,
vyberte tedy slunné misto

« jednotka je odolna vuci desti a mize byt umisténa
kdekoliv venku.

Nastaveni ovladacich prvku :

Levy knoflik

nastavi vzdalenost, na kterou se jednotka funguje.
Otocenim knofliku ve sméru hodinovych ruci¢ek zvysujete
v rozmezi od nuly do maxima 10m a také zvySuje citlivost
oka.

Pravy knoflik

Toto je spina¢ ,vypnuto“ a také tfipolohovy voli¢, ktery vam
umozni vybrat odpuzujici alarmy, které chcete odrazit:

« Pozice vypnuta.

« Pozice 1: Ultrazvukovy zvuk a blikajici svétlo

« Pozice 2: Pouze ultrazvukovy zvuk.

« Pozice 3: Nepfijemny slysitelny zvuk a blikajici svétlo

Umiestnenie ultrazvukového odpudzovaca:
Priskrutkujte jednotku na zvisly povrch alebo umiestnite
ty¢, dodavanu do krajiny s jednotkou, k nej. Uistite sa, ze
ty¢ je v zvislej polohe tak, Ze "oko" smeruje rovno a nie
smerom nahor, alebo nadol.

Vyberte umiestnenie jednotky, pri€om berte do Gvahy, Ze:
« senzorové oko "musi smerovat smerom k oblasti, z ktorej
chcete odohnat obtazujuce zvierata (rozsah je 12m od
jednotky v uhle 120 °)

« Ultrazvuk nebude prechadzat pevnymi predmetmi, ako
su steny, ploty, stromy a zahradny nédbytok, a tak
umiestnite pristroj tam, kde si minimalne prekazky

« Pristroj by mal byt umiestneny v blizkosti inych zdrojov
hlukom, ako rusnych ciest, ihrisk, atd’

« solarne panely na vrchole jednotky musi dostavat tolko
slne¢ného svetla, aby bolo mozné udrzat nabité batérie,
vyberte teda slne¢né miesto

« jednotka je odolna voéi dazdu a mdze byt umiestnena
kdekolvek vonku.

Nastavenie ovladacich prvkov:

Lavy gombik

nastavi vzdialenost, na ktoru sa jednotka funguje.
Otocenim gombika v smere hodinovych ruiciek zvySujete
v rozmedzi od nuly do maxima 12m a tiez zvySuje citlivost’
oka

Pravy gombik

Toto je spinac ,vypnuty“ a ma tripolohovy voli¢, ktory vam
umozni vybrat odpuzujuce alarmy, ktoré chcete odrazit:

« Pozice vypnuta.

« Pozice 1: Ultrazvukovy zvuk a blikajici svétlo

« Pozice 2: Pouze ultrazvukovy zvuk.

« Pozice 3: Nepfijemny slySitelny zvuk a blikajici svetlo

Az Allatriaszté elhelyezése

Csavarozza fel az egységet egy fliggbleges feliiletre, vagy
szlirja a foldbe az oszlopot a hozza csatlakoztatott egységgel.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a karé fuggélegesen all, és a ,szem”
egyenesen elére mutat, nem pedig felfelé vagy lefelé.

Vélasszon egy helyet az egységnek, figyelembe véve az aldbbi
pontokat:

« az érzékel6 ,szem” nézzen arra a teriiletre, amelytél tavol
kivanja tartani a kartékony dllatokat (az eszkdz hatétavolsaga
12 méter, hatésugara 120°-os szdget zar be)

« Az ultrahang nem hatol at szilard targyakon, mint példaul
falakon, keritéseken, fakon és kerti butorokon, ezért helyezze a
berendezést olyan terliletre, ahol a takaras a lehet6 legkisebb
« az egységet célszerii egyéb er6s hangforrasoktol — példaul
forgalmas autéutaktol, jatszoterektdl, stb. — tavol felallitani

« az egység tetején taldlhaté napelemnek a lehetd legtdbb
napsUtésre van szliksége, hogy az akkumulatorok toltdttségét
fenntartsa, ezért célszer(i napos helyet valasztani

« az egység esdalld, igy a szabadban barhol elhelyezheté

Az Eszkoz Beallitasa

Bal Oldali Gomb

Ez szabdlyozza az eszkdz hatétavolsagat. A gomb 6ramutatéd
jarasanak megfelel6 iranyba torténd elforgatasaval az eszkdz
hatétavolsaga nullatél maximum 12 méterig névelhets, amivel
egyutt a ,szem” érzékenysége is n6.

Jobb Oldali Gomb

Ez az 'off' kapcsol6, valamint a 3-helyzet valaszté, amely
lehetévé teszi az elriasztani kivant riasztasok kivalasztasat:

« Pozici¢ ki.

« 1. helyzet: ultrahangos hang és villogé fény

* 2. pozicié: Csak ultrahangos hang.

« 3. pozicio: Ellenséges, hallhaté hang és villogé fény

Pozitionarea Repelentului

Infigeti dispozitivul pe o suprafaté verticald sau insurubati-1
de unitatea atasata la acesta. Asigurati-va ca teava este
verticald, astfel incat "ochiul" sa fie indreptat inainte si nu
n sus sau in jos.

Selectati o pozitie pentru unitate, {inand cont de
urmatoarele puncte:

« "ochiul" senzorului trebuie sa fie indreptat spre zona cu
animalele pe care doriti sa le alungati (raza de actiune
este de 12m de la unitate, intr-un unghi de 120°)

« Ultrasunetele nu vor trece prin obiecte solide cum ar fi
peretii, gardurile, copacii si mobilierul de gradina, prin
urmare pozitionati unitatea intr-un loc cu cat mai putine
obstacole

« unitatea trebuie amplasata departe de alte surse de
zgomote puternice, cum ar fi drumurile cu mult trafic,
terenurile de joaca, etc.

« panoul solar din varful unitatji trebuie sa primeasca cat
mai multa lumina solara pentru a mentine bateriile
incarcate, prin urmare alegeti un loc insorit

« unitatea este rezistenta la ploaie si poate fi amplasata
oriunde in exterior

Configurarea functiilor

Butonul din stanga

Acesta stabileste distanta pana la care opereaza unitatea.
Rotirea butonului in sensul acelor de ceasornic mareste
raza de la zero la un maxim de 12m si de asemenea
creste sensibilitatea "ochiului".

Butonul din dreapta

Acesta este comutatorul ,oprit” si, de asemenea, selectorul
cu 3 pozitii. Acesta va permite sa alegeti alarmele de
respingere pe care doriti sa le repetati:

« Pozitie oprita.

« Pozitia 1: ultrasunete si lumina intermitenta

« Pozitia 2: numai ultrasunete

« Pozitia 3: sunet sonor ostil si lumina intermitenta

Pa3nonaraHe Ha yCTpOWCTBOTO

3aBuiiTe YCTPOWCTBOTO BbPXY BEPTUKAIIHA NOBBPXHOCT
unu 3abuitte NpbTa JOCTaBEH C Hero, B 3emsTa ¢
NpUKpeneHust KbM Hero Mogyrn. YBepeTe ce, Ye npbTa e
BEpPTUKareH, 3a 1a MOXe CEH30PBT Aia € HacoueH npaBo
Hanpef, a He Harope Unu Hagony.

M36epeTe No3unuyMs 3a yCTPOWCBOTO, UMaiikv B NpeaBua
cnepgHortot:

* ceH3opa TpsbBa Aa e Haco4eH KbM MACTOTO, OT KOeTO
uckaTe Aa U3roHUTe HENpUSTHUTE XUBOTHYM (NnowiTa e 12
m oT ycTpounctBoTo 1 120° Abra)

* YNTpa3ByKbT HE MpeMUHaBa npea TBbpAn 06eKkTH, kaTo
CTeHW, orpaau, AbpBeTa 1 rpaguHcka meben, aatoBa ro
pasnosoxeTe, KbAeTO Nperpagute ca MUHUMAIHU

* yCTpoWcTBOTO TpsibBa Aa 6bae Aaney ot Apyru
M3TOYHWLIM Ha BUCOK LUYM, KaTO HaTOBapeHu NbTuwia,
nnoLwaaky 3a urpa u T.H.

* CITbHYEBWSI NaHes OT ropHaTa CTpaHa Ha yCTpoWCTBOTO e
HYXHO [1a Mony4yaBa KOIKOTO C/ MOXe MoBeye CITbHYeBa
cBeTnvHa, 3a aa 6baat 6atepunTe fO6pe 3apeaeHu,
3aToBa U3bepeTe CMbHYEBO MACTO

* YCTPOWCTBOTO € YCTOMYMBO Ha AbXA U MOXe Aa 6bae
NOCTaBEHO HaBCSIKbAE Ha OTKPUTO

HacTtpoiika

NaBo konye

HacTpoiiBa pa3cTosiHueTo, B KOETO Lie paboTtu
YCTPOMCTBOTO. 3aBbpTaiikn KONYETO Mo YacoBHUKOBATA
CTperka, ce NoBWLIaBa NowTa oT Hyna 4o Makcumym 12
M ¥ CbLLO Ce NoBULLIABA YyBCTBUTENHOCTTA Ha CEH30pa.
[sicHO Kon4e

ToBa e npeBknoYBaTen ,M3KMIOYEH", a CbLlyo U 3-
MO3NLIMOHEH CerlieKTop, KOMTO BM No3BONsiBa Aa usbepete
anapmuTe 3a oTONbCKBaHE, KOUTO UcKaTe Aja OTONbCHeTe:
* MNonoxeHwe N3KINIOYEHO.

* Mo3nums 1: YNTpa3ByKoB 3BYK U MuraLia CBETIMHA

* Mosuuma 2: Camo ynTpassyKoB 3BYK.

* Moauums 3: HenpusiTeH YyBaem 3BYK U MUralla cBeTIIMHa.

VYSTRAHY DOBIJECI BATERIE

VYSTRAHY PRE NABIJATELNE BATERIE

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

INTRETINERE $I CURATARE

NoAAPBXKA N MOYUCTBAHE

Odpuzovaé nevyzaduje zadnou udrzbu. K ocisténi vnéjsi
jednotky a solarniho panelu pouzijte meékky a vihky hadr.
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo chemické
latky.

Odpudzovaé nevyzaduje Ziadnu Gdrzbu. Na oCistenie
vonkaj$ej jednotky a solarneho panelu pouzite makku a
vlhkd handru. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky
alebo chemické latky.

A Ragcsaloriaszté nem igényel karbantartast. Amennyiben
tisztitasra szorul, tordlje at az egység kilsejét egy puha,
nedves torlékendével. Ne hasznaljon surolészereket vagy
vegyi anyagokat. Tisztitas el6tt aramtalanitsa a
berendezést.

Repelentul nu necesita intretinere. Tn cazul in care trebuie
curatat, stergeti partea externa a unitatii cu o laveta moale
si umeda. Nu utilizati detergenti abrazivi sau agenti
chimici. Scoateti unitatea din priza inainte de a o curata.

yCTpOVICTBOTO He U3NUCKBa HMKaKBa NoaapbXKKa. Ako e
HeOSXOFLI/IMO, VI3TpI/II7ITe BbHLWHATa CTpaHa Ha Kopnyca c
Meka, BnaxHa kbpna. He usnonsysariite abpasusu unm
XMMUYECKW areHTu. MsknioyeTe yCTPOWCTBOTO Npeaun
nouncTeaHe.

r SWISSINNO SOLUTIONS AG
SWISS
INNO

| I—

Switzerland
WWW.SWiSSinno.com

Rosenbergstrasse 22, CH - 9000 St.Gallen

09.11.2020, UTV PRO_manual_final_04.xIsx
Page 11 of 18, Copyright 2020

EC-Declaration of Confirmity: http:/www.swissinno.com/download

X




CzZ

SK

HU

RO

BG

VYSTRAHY

VYSTRAHY

FIGYELMEZTETESEK ES FONTOS INFORMACIOK

PRECAUTII $I INFORMATII IMPORTANTE

MEPKW 3A CUTYPHOCT U BAXXHA UHOOPMALIUA

« Pouze pro venkovni pouziti. Neumistujte v blizkosti
odpuzovace domaci mazlicky, jako jsou mysi, krysy,
kiecdci, piskomilové, mor¢ata, kralici, veverky, a fretky

» Nesnazte se otevfit odpuzovag, nebo ziskat pristup k
jeho vnitfnich ¢asti.

« Ultrazvukovy odpuzovaé nebude mit vliv na zadné
elektronické zafizeni, véetné kardiostimulator(i a otvirace
garazovych vrat, dalkovych ovladani a podobné.

« Odpuzovac¢ neni efektivni na neslySici zvifata.

« Odstrante vSechny potraviny a krmivo, které by mohly
zvifata lakat.

« Na ultrazvuk si mohou zvifata zvyknout, pfemisténim na
rizna mista se tomuto mlzete vyhnout popt. Také
porizenim vice odpuzovacu.

« Len na vonkajsie pouzitie. Neumiestriujte v blizkosti
odpudzovace domace milacikov, ako st mysi, potkany,
Skrecky, pieskomily, mor¢ata, kraliky, vevericky, a fretky
« Nesnazte sa otvorit odpudzovag, alebo ziskat pristup k
jeho vnatornych Casti.

« Ultrazvukovy odpudzovac¢ nebude mat vplyv na Ziadne
elektronické zariadenia, vratane kardiostimulatorov a
otvarace garazovych bran, dialkovych ovladani a podobne.
« Odpudzovag nie je efektivne na nepodujucich zvierata.
« Odstrarite vSechny potraviny a krmivo, které by mohly
zvitata lakat.

« Na ultrazvuk si mohou zvifata zvyknout, pfemisténim na
rizna mista se tomuto mizete vyhnout popf. Také
potizenim vice odpuzovacu.

« Kizarolag kiltéri hasznalatra

» Ne haszndlja a Ragcsalériasztét ragesald haziallatok
(egerek, patkanyok, hércsdgok, versenyegerek, tengeri
malacok, nyulak, mékusok és vadaszgorények) kozelében.
« Ne prébalja meg kinyitni a Ragcsaloriasztot, vagy
hozzaférni bels6 alkatrészeihez.

» A Ragcsaldriaszto ultrahangja nincs hatassal semmilyen
elektronikai berendezésre, beleértve a szivritmus-
szabalyzdkat, garazskapunyitokat, taviranyitokat és egyéb
hasonlé berendezéseket.

« A siiket vagy rosszul hall6 allatok esetében a késziilék
nem hatékony.

« Tavolitson el minden élelmiszert és takarmanyt, amelyek
odacsalogathatnak az allatokat.

* Az ultrahanghoz az éllatok hozzaszokhatnak. Ezt
kiilénb6z6 helyekre torténd athelyezéssel, ill. tobb riaszté /-
késziilék/ beszerzésével kertilheti el.

« Numai pentru utilizare in exterior.

« Nu utilizati Repelentul langa rozatoarele care va sunt animale
de companie cum ar fi soarecii, sobolanii, hamsterii, gerbilii,
cobaii, iepurii, veveritele si dihorii.

« Nu incercati s&@ demontati Repelentul sau sa ii accesati piesele
interne.

« Ultrasunetele Repelentului nu vor afecta echipamentele
electronice, inclusiv pacemakerele, telecomenzile pentru usile de
garaj, telecomenzile in general si altele asemenea.

« Protectorul cu ultrasunete nu este eficient pe animalele surde.
« Se indepérteaza de pe suprafata tuturor produselor alimentare
care ar putea atrage animalele nedorite.

« De-a lungul timpului, animalele pot obisnui cu transmitétorul
acustic. Puteti evita acest lucru prin repozitionarea dispozitivului
la fiecare cateva zile sau prin implementarea mai multor
dispozitive.

+ CaMo 3a W3rion3BaHe HaBbH.

* He uanonagaiiTe ycTpoiicTBOTO 61130 A0 AOMALLHM NIOGUMLM-
TpU3ayy, Kato MULLKM, MITbXOBE, XaMCTEPU, MACHYHI MULLKM,
MOPCKM CBUHYETa, 3aiLm, KaTepUYKn 1 MopoBe.

* He ce onuTBaliTe Aa OTBapsTe YCTPOMUCTBOTO UNKW Aa AocTUrate
[10 BbTPELLHATE My 4acTu.

* YNTpa3BykoBOTO YCTPOWCTBO HSMa [ja 3acerHe enekTPOHHOTO
obopyaBaHe, BKI1. NEACMENKbPU, OTBAPSLLM YCTPONCTBA Ha
rapaxHu BpaT, AUCTAHLUMOHHW YCTPOWCTBA U NOAOGHN.

* YCTPONCTBOTO HEe & eheKTUBHO 3a FyXU XUBOTHU.

« MpeMaxHeTe OT MNOLLTa BCUYKU XPaHUTENHU NPOAYKTU , KOUTO
6u1xa MOrnu Aa NPUBNEKaT HEXenaH XUBOTHU.

« C TeyeHue Ha BPEMETO KMBOTHWTE MoOraT Aa CBUKHAT C
akycTuuHusa npenasaten. MoxeTe ga usberHeTe ToBa, kato
NPenosnLMoHMpaTe yCTPOUCTBOTO Ha BCEKU HAKOMKO AHW , Unn
4pes pasnonaraHe Ha HSIKOIKO YCTPOMCTBA.

LIKVIDACE

LIKVIDACIA

ARTALMATLANITAS

ELIMINARE

U3XBBPNAHE

Zlikvidujte vSechny dily vhodnym a bezpe¢nym zptsobem
a v souladu se svymi pravnimi predpisy a mistni
ekologickou normou.

Odpuzovac nelikvidujte do bézného domovniho odpadu.
Misto toho ho odneste do mistniho centra sbéru
komunalniho odpadu. Recyklaéni postupy jsou fizeny
recyklacnimi pfedpisy mistni obce ¢i mésta.

Baleni: Likvidujte jako recyklovatelny material.

Zlikvidujte vSetky diely vhodnym a bezpecnym spésobom
av sulade so svojimi pravnymi predpismi a miestne
ekologickou normou.

Odpudzovag nelikvidujte do bezného domového odpadu.
Namiesto toho ho odneste do miestneho centra zberu
komunalneho odpadu. Recyklaéné postupy su riadené
recyklaénymi predpisy miestne obce ¢i mesta.

Balenie: Likvidujte ako recyklovatelny material.

Az eszkdz minden darabjat artalmatlanitsa az érvényes
torvényi eldirdsoknak megfeleléen.

A Régcsaloriasztd: A berendezést, mint elektronikai cikket,
tilos a haztartasi hulladék k6zé helyezni — ehelyett juttassa
el a haztartasihulladék-kezel6 kozpontba. A megfelelé
hulladékkezeléshez érdeklédjon a helyi hatésagok
hulladékkezelési és Ujrahasznositasi rendelkezései feldl.
Csomagolas: Ujrahasznosithaté anyagként kezelends.

Eliminati toate componentele intr-un mod adecvat si sigur,
in conformitate cu reglementarile nationale si locale ale
standardelor in materie de mediu.

Repelentul: Nu trebuie sa aruncati acest produs electric cu
gunoiul menajer. Trebuie sa il duceti la un centru de
reciclare sau la o locatie specifica. Pentru procedurile
adecvate de eliminare, consultati reglementarile
referitoare la eliminare si reciclare ale primériei orasului
dumneavoastra.

Ambalaj: Eliminati-l ca pe un material reciclabil.

M3xBbpneTe BCUYKM YacTu No noaxoasiy u 6esonaceH
Ha4uH 1 B CbOTBETCTBUE C HAUUOHAnNHuTe paanope,qﬁvl n
MECTHUTE EKOJIOTUYHM CTaHAapTu.

YcTpoincTeoTo: To3n enekTponpoayKkT Aa He ce U3XBbprs
3aefHo ¢ GuTOBUTE OTNAABLLM BmecTo ToBa, ro 3aHeceTe B
LieHTbPa 3a peLuknmpaHe Ha GUTOBM OTNaAbLM UK MecTa
3a cbbupaHe Ha NpoayKTY 3a yTunuaauus. 3a
CbOTBETHUTE Npoueaypu no U3XebprisHe, ce OﬁpreTe
KbM O6LL|VIHCKVITe pa3nope/:(6m 3a U3XBbpPIiAHE Ha
oTnagbLun U peLmnKmpaHe.

OnakoBka: [la ce U3XBbPrsi KaTo MaTepuarsn 3a

2-VUODEN TAKUU

ZARUCNA DOBA

KET EV GARANCIA

GARANTIE DE 2 ANI

2 FOAWHUN TAPAHLINA

SWISSINNO Ultrazvukovy odpuzovaé — zarucni doba proti
poskozeni v disledku vadného zpracovani ¢i materialu
po dobu 2 let ode dne nakupu. Na $kody zpisobené
nevhodnym pouzivanim se nevztahuje zaruka.
SWISSINNO nenese zadnou odpovédnost za nasledné
8kody. Uginnost vyrobku neni zaruéena.

SWISSINNO Ultrazvukovy odpudzovac¢ - zaruéna doba
proti poskodeniu v désledku chybného spracovania alebo
materialu po dobu 2 rokov odo diia nakupu. Na $kody
spdsobené nevhodnym pouzivanim sa nevztahuje zaruka.
SWISSINNO nenesie Ziadnu zodpovednost za nasledné
$kody. Uginnost pripravku nie je zaruéena.

A SWISSINNO ultrahangos ragcsalériasztoéra, kivitelezési-
vagy anyaghiba kovetkeztében fellép6é meghibasodas
esetén a vasarlas idépontjatél szamitva két évre szol6
garancia vonatkozik.

A termék hatékonysaga nem garantalt. Jelen kételezettség
nem érvényes a nem rendeltetésszer(i hasznalatbél
szarmaz6 karok esetén.

A SWISSINNO a hasznalat kévetkeztében elszenvedett
karokért nem vallal felelésséget.

Repelentul SWISSINNO cu Ultrasunete contra
Rozéatoarelor are garantie contra defectelor de fabricatie
sau a defectelor materialelor timp de 2 ani de la data
cumpararii. Eficacitatea produsului nu este garantata.
Daunele cauzate de utilizarea incorecta nu sunt acoperite
de garantje.

SWISSINNO neaga orice raspundere pentru daunele
produse in consecinta.

YnTpa3sykoBoTo YcTpoincTeo 3a lNporoHBaHe Ha puaaun
Swissino e rapaHTvpaHo cpelly AedekTy, BcneacTBue Ha
nedekTHa nspaboTka unu gedekTHU matepuanm 3a 2
roavHun OT gartarta Ha I'IpVI[J,OSI/IBaHeTO. Ed)VIKaCHOCTTa Ha
npoAyKTa He e rapaHTupaHa .

MoBpeaa, NpUYMHEHA OT HENPaBUIHO U3MNON3BaHe, He ce
NoKpuBa OT rapaHuusTa.

SWISSINNO He npuema HvKakBa OTFOBOPHOCT 3a
nocrneAsalluym nospeau.

TECHNICKE UDAJE

TECHNICKE UDAJE

MUSZAKI ADATOK

INFORMATII TEHNICE

TEXHUWYECKU NAPAMETPU

« Napajeni: 4x nabijeci baterie AA Mignon (NiMH 1,2V)
(nejsou soucasti dodavky). Nepouziveijte alkalinové baterie.
+DB: 85 @ 50 cm

« Provozni teplota -10 az +40 ° C

« Ultrazvuk Frekvence od 20,000-30,000 Hz

« Oblast pokryti: az 150m2

« Jmenovita odolnost proti desti IP23

« Cislo zakéazky: 1 263 000

+ Navrzeno SWISSINNO Solutions AG. Vyrobeno v Ciné.

* Product & Znacka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Napajanie: 4x nabijeci baterie AA Mignon (NiMH 1,2V)
(nie su sucastou dodavky). Nepouzivaijte alkalinového
batérie.

+DB: 85 @ 50 cm

« Prevadzkova teplota -10 az +40 ° C

« Ultrazvuk Frekvencia od 20,000-30,000 Hz

« Oblast pokrytia: az 150m2

* Menovita odolnost proti dazdu IP23

« Cislo zakazky: 1 263 000

» Navrhnuté SWISSINNO SOLUTIONS AG. Vyrobené v
Cine.

« Product & Znacka SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Felvett teljesitmény: 4x ujratdltheté AA Mignon (NiMH
1,2V) (nem tartozék) Ne hasznaljon alkali elemet.

+DB: 85 @ 50 cm

+ Uzemi hémérséklet -10 és +40 ° C kdzdtt

« Frekvenciatartomany: 20,000-30,000 Hz

« Hatotertlet: legfeljebb 150m2

* IP23 besorol st es6alld

* Tételszam: 1 263 000

» Tervezte: SWISSINNO SOLUTIONS AG., szarmazasi
hely: Kina

« Gyartja és forgalmazza a SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Alimentare: 4x baterii reincarcabile AA Mignon (NiMH
1,2V) (acestea nu sunt incluse). Nu folositi baterii alcaline.
+DB: 85 @ 50 cm

« Temperatura de functionare -10 pana la +40 ° C

« Frecventa ultrasunete 20'000-30'000Hz

« Zona de acoperire: pana la 150m2

« Grad de protectie: IP23 Rezistent la ploaie

« Articol nr.: 1 263 000

« Proiectat de SWISSINNO SOLUTIONS AG. Produs in
China.

« Produs & Marcd aSWISSINNO SOLUTIONS AG."

+ 3axpaHBalLlo HanpexeHwue: 4x Nnpesapexaallm ce
6atepun AA Mignon (NiMH 1,2V) (He ce gocTaesar). He
n3nonaeaiTe ankanHu 6atepun.

+DB:85@ 50 cm

» PabotHa Temnepartypa -10 go +40 ° C

» YectoTa Ha YnTtpa3ssyka: 20,000-30,000Hz

* MokpueaHa nnowy: Ao 150m2

+ CTene Ha ycTonumBoCT Ha Abxa P23

» MpoaykTos No.: 1 263 000

* NapaboteHo o SWISSINNO SOLUTIONS AG.
MpownseepeHo B Kntan

* MpoaykT & Mapka Ha SWISSINNO SOLUTIONS AG.

I SWISSINNO SOLUTIONS AG
SWISS
INNO
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Visokofrekvenéni Odganjalec Zivali
PRO

Ultrazvuéni rastjeriva¢ zivotinja PRO

PRO ni10-x1071x 0'"n "7y2 7'nn

Solar Ultrasonik Hayvan Kovucu PRO

HAlak6 ATrwOnTiké {Wwv pE
umrepnxoug PRO

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za
uporabo ter druga varnostna navodila, ki so navedena
v njih. Navodila za uporabo ne zavrzite, temve¢ jih
shranite tudi za kasneje.

Prije uporabe pazljivo proéitajte upute za koriStenje
ovog proizvoda i druge sigurnosne mjere opreza
navedene u njima. Upute nemojte baciti, ve¢ ih
sacuvajte.

NNATAI YIN'WA NIRIIN 79 IX XK ,0T XN Win'wn 199
0T TN
STy |I'UI7 Nt Ny

Bu uriinii kullanmadan 6nce, bu kilavuzda belirtilen
tiim kullanim talimatlarini ve uyarilari okuyun. ileride
basvurmak lizere kilavuzu saklayin.

Mpiv a1ré Tn XpARON autou Tou TTPoidvTog, SiapdaTe
OAgg TIg 0dNnyieg XPAONG KAl TIG TIPOPUAGEEIG TToU
AvaQEPOVTAI OTO TTAPOV eyXelpidio. DUAGETE TO
£yXeIPidIo yia HEAAOVTIKI avapopd.

*« MOCNO ZVOENO VALOVANJE, UTRIPAJOCA LUC
ALI ZVOK ODGANJA MACKE, PSE, VEVERICE, LISICE
IN DRUGE NEZAZELENE ZIVALL.

« VARNO ZA HISNE LJUBLJENCKE.

« Z DOSEGOM VALOVANJA DO 12 METROV PRI KOTU
120° ZASCITI CCA. 150 M2.

* SNAZNI ZVUCNI VALOVI, TREPERECE SVJETLO ILI
ZVUK ODBIJAJU MACKE, PSE, VJEVERICE, LISICE |
DRUGE NEZELJENE ZIVOTINJE.

+ SIGURAN ZA KUENE LJUBIMCE.

+ S DOMETOM VALOVA DO 12 METARA, POD KUTOM
OD 120°, ZASTITI OKO 150 m2.

T2V NINNK NIMTI0 NI'NEDVIY ,0'R10 ,0M17) 07NN ANIT
217 IN IR PTAN MITYA MNXIY MI10-KI07IX NN win'y

.0"n "va T7 win'w? nivg|

150 -n nir 2v [an1 120° 7w n'ira non 12 7w orrma w19
yann on

+ GUGLU ULTRASONIK DALGALARI KULLANARAK
KEDI, KOPEK, SINCAP, TiLKi VE DIGER iSTENMEYEN
HAYVANLARI ALGILAR VE KOVAR YANAN ISIK VEYA
SES.

+ EVCIL HAYVANLAR iGIiN GUVENLIDIR.

+ 120°'LiK BIR YAY iCiINDE 12 METREYE KADAR
ETKILIDIR VE 150 METRE KARELIK BiR ALANI KORUR.

« ENTONIZEI KAI ANQOEI FATEZ, ZKYAOYZ,
ZKIOYPOYZ, AAEMOYAEZ KAI AAAA ENOXAHTIKA
ZQA XPHZIMOMOIQNTAZ AYNATOYZ YNEPHXOYZ,
©QZ NMNOY ANABOZBHNEI 'H "HXO.

* EINAI AZOAAEZ T'IA TA KATOIKIAIA.

* AKTINA APAZHZ 12m ZE FQNIA 120°, MPOZTATEYEI
MANQ AMNO 150 TETPAFQNIKA METPA.

KAKO IZDELEK DELUJE

KAKO PROIZVOD DJELUJE

Ta 17 WD 'R

URUNUN GALISMA SEKLI

TPOMOZ AEITOYPIIAZ THZ ZYZKEYHX

Ljudje zaznavamo frekvence zvoka do 20.000 Hz. Zvok
nad to frekvenco imenujemo ultrazvok. Zivali, kot so misi,
podgane, macke, krti, zajci, veverice, lisice, merjasci, jeleni
itd., lahko zaznajo takSen visokofrekvenéni zvok, ki na njih
deluje neprijetno, zato jih odganja stran. Ko je naprava
prizgana, senzor ( PIR = pasivni infrardeci senzor )
zaznava gibanje Zivali na obmo¢ju njenega dometa. Vsako
zaznano gibanje enoto spodbudi k oddajanju sovraznih
alarmov v razliénih kombinacijah 5-sekundnega
ultrazvoka, ki se spreminja v vi§ini med 20.000 in 30.000
Hz, utripajoce ludi ali strasljivega 5-sekundnega zvoka. To
odganja Zivali z obmodja. Ko je zaznano gibanje, PIR
utripa zeleno.

Ljudi osjete zvuk frekvencije do 20.000 Hz, a zvuk iznad
ove frekvencije nazivamo ultrazvukom. Zivotinje poput
miSeva, Stakora, macaka, ze€eva, vjeverica, lisica, svinja,
jelena itd. mogu otkriti zvuk tako visoke frekvencije, ali to
na njih djeluje neugodno pa ih odbija. Kad je uredaj
uklju¢en, senzor ( PIR = pasivni infracrveni senzor )
detektira kretanje Zivotinja u podrucju njegovog dometa.
Svako uoceno kretanje pobudi uredaj da emitira
neprijateljske alarme u raznim kombinacijama ultrazvuka
od 5 sekundi, u rasponu izmedu 20.000 do 30.000 Hz,
treperavim svjetlima ili zastrasuju¢im zvukovima od 5
sekundi. To neugodno ometa Zivotinje i otjera ih. Kada je
otkriveno kretanje PIR treperi zeleno.

N7 7wn 0T .yan 20,000 TV DTN Vinw7 01713 DX 12
DTN VMW7 073" 0N 752 .0110-K1VIX DTN D'
NIN27 0'01n DAY TY 127 DNIX TN T 72X ,0'10-KVIXK
NIV NI'N W ATITA D720 “|'yn” 'X72 TURD WY inn
NIPYTR NAVNN NOWNN 7¢ n7W9n7 NNNia nynnn L'iodn
T'NON 7'7¥ IX 2N2NN TIK 7Y Y19 YW DI D2I7'wa Ny
30,000 7 20,000 |2 nainwn MIXOVZIXN VTN .NIMY 5 quna)|
21NN "Pya” 'R72 ITRNN NN TI0N 2'NN DK NM2N AT L YN
.2V9In "10-XI07IXN V'WIN UKD 71|

Insanlar 20.000 Hz'e kadar olan ses frekanslarini
duyabilmektedir. Fare, sigan, kedi, sansar, samur, gelincik,
vizon, tavsan, yabani tavsan, sincap,tilki, domuz e geyik
gibi hayvanlar Ultrasonik sesi duyabilir ve sesin verdigi
rahatsizliktan kagabilmek icin her tlrll eforu
sarfedebilirler.20'000 ve 30' 000 Hz Ultrason tiim
hayvanlar igin en etkilidir. Hayvan Kovucu kurulduktan
sonra, sensor 'gozd’ (PIR = Pasif Kizilétesi Sensor)
kapsama alanindaki hayvanlarin hareketini algilar.
Herhangi bir hareket uniteyi Urkiticl alarmini iletmek igin
20 000 ve 30 000 Hz arasinda degisen 5 saniyelik bir
Ultrason patlamasinin farkli kombinasyonlari ile devreye
sokar, Bir parlayan isik veya 5 saniye duyulabilen
korkutucu bir ses. Bu Urkitlict aksiyonlar istenmeyen
hayvanlari alandan uzaklastiri. Hareketlilik algilandigi
zaman PIR yesil 1sik yakar.

O1 GvBpwTToI HTTOPOUV Va aKOUV CUXVOTNTEG AXOU PEXPI
20.000Hz. 'Hxog Travw a1mé auTh TN CUXVOTNTA OVOpGETal
«YTépNX0G». Zwa OTTwG TTovTiKIa, apoupaiol, YATeG, kouvapia,
VUQITOEG, eppiveg, BIfOV, kouvéAia, Aayoi, okioupol, aAeTToUdeg,
aypidxoIpol Kal EAG@Ia JTTopoUV Va akoUaouV UTTEPNXO Kal Va
Tov Bpouv 1600 eVOXANTIKS WOTE va KaTaBaAAouV KaBe
TIPOOTIABEIN YIa VA PUYOUV HOKPIG aTTé auTOV.YTTEPNXOG HETAgU
20 000 kai 30 000 Hz eival TTEPICOGTEPO ATTOTEAETHATIKOG £EVAVTI
SAWV TWV JWwv.

‘Otav n ouokeur| eykaraoTtaei, o aiodnTrpag g (PIR =
utrépuBpog aiodnTripag adpaveiag) avixvelel TNV Kivnon Twv
JWwv oTnv TrepIoxr TTou KaAUTITEL. OTToIadrTToTE Kivnon
EVEPYOTTOIEN TN povada va petadidel exOpikolg auvayeppoUg o€
SIapoPETIKOUG TUVdUACHOUG UTTEPHXWV JIAPKEIaG 5
SeUTEPOAETITWY TTOU KupaivovTal peTagu 20.0000 kai 30.000 Hz,
£va Qwg Trou avaBoaBrivel fj évav TPOUOKTIKO GKOUGHEVO A0
Sidpkelag 5 SeuTEPOAETITWY. AUTA aTTwBOUV Ta eVOXANTIKG {wa
ato v mepioxr. O aiebnTipag PIR avaBoofrivel og TTpacivo
XpWpa éTav eVvIomoTEl Kivnon.

Za napajanje naprave potrebujete Stiri AA Mignon ( NiMH
1,2V ) baterije, ki napravi niso priloZzene. Pred prvo
uporabo jih popolnoma napolnite v standardnem polnilcu
baterij. S kriznim izvijaem odstranite pokrov na zadniji
strani enote, kjer so baterije in pravilno vstavite Stiri
baterije ( preverite, ali je polarnost pravilna ). Ponovno
namestite pokrov in ga tesno zaprite. Ko vklopite napravo,
LED v bliZini senzorja PIR utripa zeleno 25 sekund. To je
¢as za zagon, ko naprava ne deluje, dokler LED ne
preneha utripati. Desni gumb na sprednii strani enote
preklopite na "OFF - izklopljeno", da preprecite
nepotrebno porabo energije. Ce so baterije prazne ali
poskodovane, LED utripa rdece. V tem primeru odstranite
baterije, pokrijte solarno plo$co in po¢akajte nekaj minut,
da LED preneha utripati rdece. Nato vstavite napolnjene
ali nove baterije in odstranite pokrov s solarne plosce.

Za napajanje uredaja potrebne su cetiri AA Mignon ( NiMH
1,2V ) baterije, koje ovom uredaju nisu prilozene. Prije
prve uporabe napunite baterije u standardnim puniocu
baterija. Sa kriznim odvijacem uklonite poklopac na zadnjoj
strani jedinice, gdje se baterije nalaze te pravilno ulozite
Cetiri baterije ( provjerite da bude polarnost ispravna ).
Ponovno pri¢vrstite poklopac da bude ¢vrsto zatvoren.
Kada ukljuéite uredaj, LED u senzoru PIR trepit ¢e zeleno
25 sekundi. To je vrijeme, koje uredaj treba za zagon,
uredaj ne radi, dok LED ne prestaje trepit. Desnu tipku na
prednjoj strani uredaja stavite na "OFF - isklju¢en", te tako
sprijecite nepotrebnu potrosnju energije. Ako su baterije
prazne ili o§te¢ene, LED trepit ¢e crveno. U tom slucaju
izvadite baterije, pokrijte solarnu plocu i pri¢ekajte nekoliko
minuta da LED prestane trepit crveno. Zatim stavite
napunjene ili nove baterije i uklonite poklopac sa solarne
ploce.
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Uniteyi calistirmak igin dért adet AA Mignon (NiMH 1,2V)
sarj edilebilir pile ihtiyag vardir (initeye dahil degildir). Bu
pilleri standart bir pil sarj cihazinda tamamen dolana kadar
sarj edin. Yildiz tornavida kullanarak tnitenin arkasindaki
pil kapagini ¢ikartin ve dort adet pili yerine takin
(kutuplarin dogru olup olmadigini kontrol edin). Kapagi
geri takin ve sikica kapatin. Kovucuyu calistirdiginizda
PIR sensoriinin yanindaki LED 25 saniye boyunca
yanacaktir.Bu baslama suresidir,LED sénene kadar cihaz
calisma halinde degildir. Gereksiz glic tiketimini 6nlemek
igin Unitenin 6niinde sag tarafta bulunan diigmeyi kapali
("off") konuma getirin.

Bataryalar bos veya zarar gormus ise LED kirmizi
yanacaktir.Bu durumda liitfen bataryalari ¢ikartin, glines
panelini kapatin ve LED kirmizi yanmayi birakana kadar
bir kag dakika bekleyin.Cihazin baslamasi igin bu
gereklidir.Sonra ise sarjedilmis yada yeni bataryalari igine
koyunuz ve glines panelinden kapagi ¢ikartiniz.

VSEBINA SADRZAJ 710N |ICERIK MEPIEXOMENA
« 1 enota 1 uredaj nnx nT'n']e 1 Gnite « 1 povdada
Namestitev baterij Umetanje baterija ni7'non nnxna|Pillerin Takilmasi TomrobéTnon TWV PTTATAPIWY

Oa XpeIaoTeiTe TEOTEPIG ETTAVOPOPTI{OpEVES pTTaTApPieg AA
Mignon (NiMH 1,2V) yia Tnv Tpog@odoaia Tng povadag (dev
TepiAapBavovtal). PopTioTe TIG PTTaTAPiE TARPWG OE Evav
TUTTIKG QOPTIOTH| PTTATApIag. XpNOIUOTIOIWVTAG £Va
OTAUPOKATAARISO, aPaIPEOTE TO KAAUPUA TNG PTTATAPIAG OTTO TO
THow PEPOG TNG HOVADdAG Kal TOTTOBETAOTE TIG TEGTEPIG PTTATAPIES
(eAéygre OTI N TTOAIKOTNTA €ival owoTr). ETTavatooBeTAoTe TO
KAAUpPQ KOl KAEIOTE TO KOAG.

ATIO TN OTIYU TTOU EKKIVAOETE TOV amrwenTr, To LED KovTa oTov
aiodnmipa PIR 6a avaBoofrvel Tpdaivo yia Tepitou 25
SeuTtepOAETITA. AUTOG Eival 0 XPOVOG EKKIVNONG, N CUCKEUN dev
eival og katdoTaon Aeiroupyiag péxpr To LED va atapatioel va
avapooPrvel. TOTTOBETAOTE TO i KOUUTTI GTO PTTPOCTIVO HEPOG
NG povadag otn Béon "off" yia TNV amoguyn TEPITTAG
KaravaAwaong pevparog. Av ol pTraTapieg eivar adeleg f
kateaTpappéveg, To LED Ba avaBooBrvel KOKKIVO. Z€ QuTAV TNV
TIEPITITWAON TTAPAKAANOUHE ATTOOUPETE TIG PTTATAPIEG, KAAUYTE TO
NAIOKS TTAVEA Kal TTEPIPEVETE PEPIKG AETTTA péxpl To LED va
OTAUATAOE VO avaBooBrvel KOKKIVO. AUTO aTTaITEiTal yia ThV
£TTAVEKKIVNON TNG OUOTKeUNG. KatdTrv TOTTOBETAOTE TIg
ETTAVAQOPTIOPEVES 1) TIG VEEG PTTATAPIEG PECT KOl ATTOJAKPUVETE
T0o KGAUpHa atrd To NAIOKS TTAVEA.
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Opombe pri uporabi baterij

V primeru, da naprave daljSe obdobje ne uporabljamo (npr.
preko zime) je priporocljivo v tem ¢asu baterije iz naprave
odstraniti, saj s tem zagotovimo daljSo uporabno dobo
baterij. Po ponovni uporabi naprave pa v napravo vstavite
predhodno dobro napolnjene baterije.

Pozor pri koriStenju baterij.

Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme (prim. zimi)
preporuca se izvaditi baterije iz uredaja, kako bi osigurali
dulji vijek trajanja. Kod ponovne uporabe u uredaj treba
ponovno staviti dobro napunjenje baterije.
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Pillerle lgili Notlar

Unite uzun bir siire kullaniimayacaksa (6rnegin, kis
boyunca depoda tutulacaksa), pillerin kullanim émriini
uzatmak igin Uniteden gikarilarak saklanmasi onerilir.
Uniteyi tekrar kullanmaya basladiginizda, pilleri takmadan
once sarj edin

ZNUEIWOEIS OXETIKG PE TIG PTTATAPIES

Edv n povada dev XpnoIUOTIOIETAl VIO HEYAAO XPOVIKO
didoTnua (TX. amoBfAKeuon Katd Tn SIGPKEIQ TOU XEIMWVA)
n didpkeia CwnAg Twy pTaTapiwy Ba diatnpnBei eav
agaipeBouv atré Tn povada. PoprtioTe Tig Eavd TPV TIg
ETTAVATOTTIOBETATETE OTN GUOKEUR OTAV TNV
ETTAVOAEITOUPYEITE.

NAMESTITEV

UPORABA

mpnn

KURULUM

EFKATAITAIH

Postavitev odganjalca nezazeleni ali

Privijte enoto na navpi¢no povrsino ali pritrdite drog s
pritrjeno enoto v tla. PriloZeno konicasto palico s pomocjo
vijaka privijte v napravo. Izkopljite luknjo v zemlji in vanjo
potisnite koniasto cev naprave, tako. Zagotovite, da je
koni¢asta cev postavljena povsem navpi¢no, tako da je
senzor ( oko ) usmerjen povsem naravnost naprej in ne
navzgor ali navzdol. Pri tem ne uporabljajte kladiva ali
pretirane sile, ker lahko cev s tem poSkodujete.

Izberite lokacijo za nastavitev odganjalca in pri tem
upostevajte naslednje usmeritve:

« senzor oziroma oddajnik zvo¢nih valov naj bo usmerjen
proti povrsini iz katere Zelite odgnati nezazelene Zivali (
dseg do 12 metrov pri kotu 120 °)

« zvocne valove zadrZujejo in ovirajo trdi predmeti kot so
stene, ograje, drevesa, vrtno pohistvo itd., tako da napravo
postavite tako, da ti predmeti ne bodo ovirali delovanje
naprave

« napravo je potrebno namestiti stran od drugih
potencialnih virov glasnih zvokov (hrupa), kot so npr.
ceste, otroska igris¢a ipd.

* napravo nastavite, tako, da bo son¢na celica na vrhu
naprave sprejemala ¢im ve¢ son¢nih Zarkov in tako
omogocala ustrezno polnjenje baterij

« naprava je vodoodporna in je lahko names$¢ena kjerkoli
na prostem

Nastavitev kontrolnikov

Gumb na levi strani naprave

Gumb je namenjen za doloditev razdalje, do katere
naprava deluje. Z vrtenjem gumba v smeri urinega kazalca
lahko nastavimo razdaljo dometa naprave od 0 do 12
metrov ter ob&utljivost senzorja naprave

Gumb na desni strani naprave

To je stikalo " OFF-izklopljeno" in obenem tudi 3-mestni
izbirnik, ki vam omogo¢a, da izberete odbijajoce alarme, ki
jih Zelite uporabiti:

« Polozaj OFF-izklopljen.

« Polozaj 1: Ultrazvok in utripajoca lucka.

« Polozaj 2: Samo ultrazvok.

« Polozaj 3: Sovrazen zvok in utripajo¢a lucka.

Postavljanje odstranjivaca neZeljenih Zivotinja
Pricvrstite jedinicu na okomitu povrsinu ili pricvrstite drza¢
sa pri¢vr§éenom jedinicom u pod. Isporuéuje se s drzacem
( konusnom cijevi ) koji se vijkom pri¢vrsti za uredaj.
Iskopaijte rupu u zemlji i postavite konusnu cijev na uredaj.
Pritom ne koriste €eki¢ nili pretjeranu silu jer to moze
ostetiti cijev.

Provijerite je li cijev postavljena ba$ okomito, tako da je
senzor (oko) usmjeren iskljuéivo ravno naprijed, a ne gore
ili dolje.

Odaberite lokaciju za postavljanje uredaja i pritom imajte
na umu sljedece naputke:

« senzor i odasilja¢ zvuénih valova trebali bi biti usmjereni
prema povrsini s koje Zelite odstraniti neZeljene Zivotinje
(domet do 10 metara pod kutom od 120 °)

« zvuénim valovima smetaju prepreke, tvrdi predmeti kao
$to su zidovi, ograde, drvece, vrtne garniture itd., stoga
uredaj postavite tako da ovi predmeti ne ometaju njegov
rad

« uredaj treba biti postavljen daleko od ostalih potencijalnih
izvora glasnih zvukova (buke), kao $to su, prim. ceste,
djecja igralista, itd.

« postavite uredaj tako da solarna ¢elija na vrhu uredaja
prima $to viSe suncevih zraka i time omogucite $to bolje
punjenje baterija

« uredaj je vodootporan i moze biti postavljen bilo gdje na
otvorenom prostoru

Postavljanje kontrole

Dugme na lijevoj strani uredaja

Dugme je dizajnirano za odredivanje udaljenosti na kojoj
uredaj djeluje. Okrece se u smjeru kazaljke na satu i to za
postavljanje udaljenosti u rasponu od 0-12 metara, vodeci
racuna o osjetljivosti senzora uredaja

Dugme na desnoj strani uredaja

To je dugme " OFF-isklju¢eno" i ujedno 3-znamenkasti
bira¢ koji omogucuje odabir alarma koji Zelite koristiti:
« Polozaj OFF-isklju¢eno.

« Polozaj 1: Ultrazvuk i trepereée svjetlo.

« Polozaj 2: Samo ultrazvuk.

« Polozaj 3: Zastrasujuci zvuk i treperece svjetlo.
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Uniteyi dikey bir yiizeye vidalayin yada Unite ile birlikte
verilen gubugu zemine saplayarak dikin. Metal gubuk dikey
olmali, bdylece sensoriin 'gézi' yukariya ya da asagdiya
degil, tam ileriye dogru bakmalidir.

Asagidaki noktalar dikkate alarak Unite igin bir yer segin:
« sensoriin 'gozu’' istenmeyen hayvanlari uzak tutmak
istediginiz alana dogru bakmalidir (menzil 120°'lik bir yay
icinde 12 metredir)

« Ultrasonik dalgalar duvar, ¢it, agag ve bahge mobilyasi
gibi kati cisimlerin icinden gegemez, bu nedenle niteyi bu
tur engellerin en az oldugu bir yere yerlestirin

« Unite trafigin yogun oldugu yollar, oyun alanlari, vb. gibi
diger ylksek glrilti kaynaklarinin uzagina
yerlestirilmelidir.

« pillerin sarj olabilmesi igin tnitenin Ustlindeki giines
paneli miimkin oldugunca fazla glines almahdir, bu
nedenle glines alan bir nokta segin

« Unite yagmura dayanikli oldugu igin dis mekanda
istediginiz yerde kullanabilirsiniz

Kontrol Ayarlari

Sol Diigme

Bu diigme Unitenin etkili olacagi mesafeyi ayarlar.
Diigmenin saat yoniinde gevrilmesi, menzili sifirdan 12
metreye kadar artirir ve ayrica 'goziin' hassasiyetini artirir.
Sag Diigme

Bu kapama anahtari ve istediginiz uzaklastirma alarmini
segmenizi sadlayan 3 farkli selektordr.

« Kapali Pozisyon

« 1. Pozisyon: Ultrasonik ses ve parlayan

« 2. Pozisyon: sadece ultrasonik ses

« 3. Poziyon: Urkiitiicii ses ve parlayan isik

TommoBeTWVTAG 0T CWOTH B£0N TN CUOKEUN.

BidwoTe TN povada o€ pia KABETN emQAveia i PTTAETE TV
TIGO00AO OTO £5a¢OG PE TN HOVAda TTPOCAPHOONEVN OE
auTov. BeBaiwbeite 611 0 cwAfvag gival KABETOG €101 WOTE
TO «MATI» va KOITAEl opIfOvTIa (dev TIPETTEN va Eival
OTPAPPEVO TTPOG Ta TTAVW 1 TTPOG TA KATW).

EmAEETE pia B€on yia T povada, AapBavovtag utrdwn Ta
TTAPAKATW:

* To pdm Tou aigBNTAPa TIPETTEN Va dEiXVEI TTPOG TNV
TrepIoxr) atd TV oTToia £TTIOUPEITE Vo aTTwWBNoETE Ta
evoxAnTIKé {wa (To €Upog eival 12m atéd tn povada o€
ywvia 120 °)

« O umrépnyog dev Ba SiadoBei péoa atd oTEPEG
QVTIKEIPEVA OTTWG TOIXOI, PPAXTEG, DEVTPA KAl ETTITTAC
KATTOU, OTTATE TOTTOBETAOTE TN YovAada o€ onpeio 6TTou Ta
euTTOdIa eival EAdyIoTa.

* 1 Hovada TTPETTEl va TOTTOBETNOE! PaKpPIG aTTd GAAEG
Tnyég duvatwy Bopufwyv, 6TTwG TTOAUCUXVaoTOI SPOHOI,
TTAIBIKEG XAPEG K.ATT.

* 70 NAIOKS TTaVEA OTO TTAVW PEPOG TNG HOVAdAG XpPEIddeTal
va TTpogAapBdvel TTOAU NAIOKO WG YIa VA KPATHOE! TIG
UTTaTapiEG POPTIOUEVEG, OTTOTE ETMAESTE £va nAIGAOUCTO
onueio.

* H povdda eival avBekTIKA 0T BPOXA Kal UTTOPEi va
TOTTOBETNOEI OE AVOIKTO XWPO.

PUBuion Twv KOupTWY Aéyxou

ApioTEPO KOUNTTI

AuTd kaBopilel TNV aTrdaTACN TNV OTToia KAAUTITEI N
Hovada.

H 1epioTpo@r| Tou KopRiou KaTd TN Popd TWV DEIKTWV TOU
poAoyiol augavel To eUPOG atrd PNdEV PEXPI TO PEYIOTO
12m kai €TTioNng augavel TNV guaioOnaoia Tou aiIodNTHPaA.
A&816 koupTTi

Autdg gival o JIOKOTITNG AgIToupyiag Kal eTTiong o eTMIAoy£ag
3 Béocwv TToU 0ag EMITPETTEI va ETTIAEEETE TOUG
amTwenTIKOUG fXOUG TTou BEAETE:

* O¢on off: (N ouokeun gival KAEIOTR)

« ©¢on 1: YéPnXog Kal pwg TTou avaBooBrvel

» Oéon 2: Ymépnxog pévo.

» ©¢on 3: ExBpIkdG aKOUSHEVOG XOG KOl QWG TTOU
avaBooBrvel.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

ODRZAVANJE | CISCENJE

731 AITAN

BAKIM VE TEMIZLIK

* ZYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOX

Razen ob&asnega ¢iS¢enja, naprava ne potrebuje
dodatnega vzdrZzevanja. Zunanjost naprave se lahko ogisti

z mehko, vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte nobenih
abrazivnih ali kemicnih Cistilnih sredstev.

Osim povremenog ¢iS¢enja uredaja nije potrebno dodatno
odrzavanje. Uredaj se izvana moze ocistiti s mekom
vlaznom krpom. Ne koristite abrazivna niti kemijska
sredstva.
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Kovucu igin herhangi bir bakima gerek yoktur. Temizlemek
igin, Unitenin disini ve glines panelini yumusak bir nemli
bezle silin. Agindirici temizlik malzemeleri veya kimyasal
maddeler kullanmayin.

H ouokeun dev amraitei guvtpnon. MNa va Tnv kabapioeTe,
OKOUTTIOTE TO EWTEPIKG TNG HOVADAG Kl TO NAIOKS TTAVEA
HE éva poAakd, uypd TTavi. Mnv XpnoIJoTIOIETE AEIQVTIKE,
KaBapIoTIKA 1) XNUIKA TTPoidvTa.
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UYARILAR VE ONEMLI BILGILER

NPO®YAAZEIZ & ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

« Naprava se uporablja zgolj na zunanjih povrsinah, na
prostem.

« Naprava naj ne bo v bliZini glodavceyv, ki jih imamo za
hisne ljubljencke - npr. hréki, zajcki, dihuriji itd.

« Zaradi varnostnih razlogov je vsaka preureditev ali
nadgradnja naprave prepovedana.

« Naprava ne vpliva negativno na elektronsko opremo, ki jo
imate v prostoru, npr. daljinec za odpiranje garaze ipd.

« Odganijalec ne ucinkuje na gluhe Zivali.

« Odstranite z obmocja vso hrano, ki bi lahko privabljala
nezelene zivali.

« Zivali se lahko s¢asoma navadijo na zvok, toda to se da
prepreciti s prestavljanjem odganjalca na drugo lokacijo
vsakih nekaj dni ali s postavitvijo vecjega Stevila naprav.

 Uredaj se koristi samo na otvorenim, tj. vanjskim
povrSinama.

« Uredaj ne smije biti u blizini nasih ku¢nih ljubimaca,
glodavaca - prim., hréci, ze€evi, tvorovi, itd..

« 1z sigurnosnih razloga zabranjena je svaka zamjena ili
nadogradnja opreme.

« Uredaj ne moze negativno utjecati na elektronicku
opremu koju imate u sobi, prim. daljinski upravlja¢ za
otvaranje garaze, itd..

« Ultrazvuéni odstranjiva¢ nema efekta na gluhe .
|1z okoline uklonite sve namirnice koje bi mogle privuéi
nepozeljne zivotinje.

« Tijekom vremena Zzivotinje se mogu naviknuti na zvuk. To
mozete izbjeci tako da rastjerivacu svakih nekoliko dana
mijenjate lokaciju ili postavite viSe uredaja.
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« Sadece dis ortamda kullanima yéneliktir.

« Ultrasonik Kovucuyu evcil fare, sigan, hamster, gerbil (¢l
faresi), gine domuzu (kobay), tavsan, sincap ve feret (dag
gelincigi) gibi evcil kemirgen hayvanlarin yaninda
kullanmayin.

« Kovucuyu agmaya veya icindeki pargalara ulasmaya
calismayin.

« Kovucunun Ultrason dalgalari, kalp pilleri, garaj kapisi
otomatikleri, uzaktan kumandalar vb. gibi elektronik
ekipmanlari higbir sekilde etkilemez.

« Kovulacak sagir hayvanlar lzerinde etkili degildir.

« Alanda istenmeyen hayvanlari gekecek olabilir tim
yiyecekleri kaldiriniz.

« MNa e§wTEPIKA XpAoTN povo.

* Mn XPNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ KATOIKISIa {Wwa
(TPWKTIKG) OTTWG TTOVTiKIA, apoupaioug, XAUoTep, yepBiloug,
IVOIKG X0Ipidia, KouvéAia, oKioupoug kal Kouvagia.

* Mnv TTpooTTaBroeTe va aTToCUVAPUOAOYATETE TNV CUOKEUN f va
QTTOKTAOETE TIPOCPACT OTA ECWTEPIKA PEPN TNG.

+ O uTtépnyog TnNG ouokeung dev Ba eTTNPedoel Kavévav
NAEKTPOVIKS £EOTTAIONS oupTTEPIAGBavOUéVWY BNUATOSOTWY,
TNAEXEIPIOTNPIWY YKAPAL, TNAEXEIPIOTNPIWV YEVIKOTEPA K.O.K..

« H ouokeun Sev eival ammoTeAeopaTikh o€ {Wa pe TTPOBANUATIKN
aKor).

* Apaip€oTe aTrd TNV TIEPIOXT OAEG TIG TPOPEG TTOU PTTOPET Va
TIPOOEAKUTOUV Ta aveTOUUNTA {Wa.

* Me TV TTap0odo Tou Xpdvou, Ta {wa PTTopEi va ouvnBicouv évav
QAKOUOTIKG avapeTaddTn. MTTopeiTe va To atro@UyeTe auTtd
ETTAVATOTTOBETWVTAG TN CUOKEUN ava XpovIKd dlaoTApaTa (KEBe
HEPIKEG PEPEG) 1) TOTTOBETWIVTAG OPKETEG CUOKEUEG.

Priporocljivo je tak$no napravo oddati na zbiralnem centru
tovrstnih odpadkov, npr. v kraju nakupa izdelka.

Izdelek je pakiran v embalazi, ki jo je mogoce reciklirati.

Preporucuje se da ovaj uredaj odnesete u sabirni centar za
elektronski otpad ili u trgovinu gdje ste ga kupili.

Proizvod je pakiran u ambalaZu koju je moguce reciklirati.
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ODSTRANITEV NAPRAVE UKLANJANJE UREDAJA n2"wn| BERTARAF AMNOPPIYH
NedelujoCo napravo ne zavrzite med klasi¢ne komunalne |Neispravan uredaj ne odbacuijte u klasi¢ni komunalni . NIV MI¥a 077NN 72 NR Y 7wn| Tam pargalar, ulusal diizenlemeler ve yerel gevre ATtroppiyTe GAa Ta pépn TNG CUOKEUNG HE KATAAANAO Kai
odpadke. otpad. standartlarina uygun olarak glivenli bir sekilde bertaraf ao@aAr) TPOTTO KAl CUNPWVA PE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG

edin.

Kovucu: Bu elektrikli Griini normal evsel atiklarla birlikte
bertaraf etmemelisiniz. Bunun yerine, evsel atik geri
donlisim merkezine veya atik toplama tesisine
goturebilirsiniz. Dogru bertaraf prosedurlerini 6grenmek
icin, belediyenizin bertaraf ve geri dénligim
diizenlemelerine bakin.

Ambalaj: Geri donusimlli malzeme olarak bertaraf edin.

KQI Ta TOTTIKG TTEPIBAAANOVTIKG TTPOTUTTA.

2UOKeun: Aev TIPETTEI VA OTTOPPITITETE QUTO TO NAEKTPIKO
TIPOidV o€ Kavovikd oikiakd atroppippara. Avt ‘autou,
TTOPASWOTE TO O€ KATTOIO KEVTPO aVAKUKAWGONG OIKIOKWY
guokeuwv. lNa Tig KataAAnAeg diadikaaieg amdppIyng,
QavaTPEETE OTOUG TOTTIKOUG KAvoVvIoHoUg B1aBeang kai
avakUKAwaonG.

Zuokeuaaoia: ATTOpPIYTE WG AVOKUKAWGCIPO UAIKG.

GARANCIJA: 2 LETI

JAMSTVO: 2 GODINE

nmMnx

2 YIL GARANTI

2 XPONIA EITYHZH

I1zdelek Ultrazvo¢ni odganjalec Zivali ima 2 leti garancije od
nakupa. Poskodba naprave zaradi nepravilne uporabe in
ne upostevanja varnostnih opozoril zapisanih na embalazi
izdelka ni vklju¢ena v garanciji. U¢inkovitost izdelka ni
zagotovljena.

SWISSINNO ne sprejema nikakréne odgovornosti za
$kodo, ki jo lahko povzroci neupostevanje varnostnih
opozoril izdelka.

Ultrazvuéni odstranjiva¢ Zivotinja ima 2 godine jamstva od
dana kupnije. Stete prouzrogene nepravilnim koritenjem i
nepridrzavanjem sigurnosnih upozorenja zapisanih na ovoj
ambalazi nisu uklju€ene u jamstvo. Uginkovitost proizvoda
nije zajamcena.

SWISSINNO ne prihvac¢a odgovornost za bilo kakvu $tetu
koja moze biti prouzrocena nepridrzavanjem sigurnosnih
upozorenja i naputaka.
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SWISSINNO Ultrasonik Kemirgen Hayvan Kovucu, hatali
iscilik veya malzemeden kaynaklanan kusurlara karsi satin
alma tarihinden itibaren 2 yil garantilidir.

Uriiniin etkinligi garanti edilmez.

Uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu
garanti kapsamina girmez.

SWISSINNO dolayli hasarlarla ilgili higbir sorumluluk
kabul etmez.

To HNiak6 amrwenTiKé {WwV PE UTTEPAXOUG TNG
SWISSINNO kaAUTTTETOI OTTO £YyYUNON EVAVTIA OTIG ATEAEIEG
TTOU OQEIAOVTaI € EAATTWHATIKF) KATAOKEUH 1) € UAIKG Kal
o€ KaBe duaAemoupyia Tou TTPOIGVTOG yia 2 Xpdvia aTrd TNV
nuepopnvia ayopdg. H amroTeAeoPaTIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG
Sev gival eyyunpévn. Znpia Tou TTPokARBnke amd
akat@AAnAn xpron dev kaAUTITeTal ammd Tnv eyyunon.H
SWISSINNO dev amodéxetal kapia eubivn yia Tig
ETTOKOAOUBEG {NUIEG.

TEHNICNI PODATKI

TEHNICKI PODACI

0'1D0 01Nl

TEKNIK VERILER

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« Napajanje: 4x polnilni AA Mignon (NiMH 1,2V) ( niso
priloZzene). Ne uporabljajte alkalnih baterij.

+Db: 85 @ 50 cm

« Delovna temperatura -10 do +40 ° C

« Ultrazvocni zvok: 20'000 do 30'000 Hz

* Domet: do 150m2

« Nazivni IP23 odporen proti dezju

« 8t. izdelka: 1 263 000

« Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG. Izdelano na
Kitajskem.

« Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS AG

* Punjenje: 4x punjivi AA Mignon (NiMH 1,2V) ( nisu u
kompletu). Ne koristite alkalnih baterija.

+Db: 85 @ 50 cm

« Radna temperatura -10 do +40 ° C

« Ultrazvucni zvuk: 20'000 do 30'000 Hz

« Raspon: do 150m2

« Nazivno IP23 otporno na kisu

« Broj proizvoda: 1 263 000

« Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG. Proizvedeno
u Kini.

« Product & Brand of SWISSINNO SOLUTIONS AG

* nI"v2a 4- nnn no'1d Mignon AA myva (NiMH 1,2V)
NI77102 WNNWN 7X .(1'wONN DY NIEOIoNn [1'K NIM0IN)
NI,

« 7o0n: Db: 85 @ 50 cm

* 40+ v 10- n'21vo N1vBNL ° C

* y2n 30,000 |27 20,000 |2 0'va 7'210707IKN "IN

* yia11on 150 T o nio

* 2T IP23 nwa 192 Ty

« 1263 000 :'a'7uj7 "o0n

<"y 12in SWISSINNO SOLUTIONS AG. |'0 :ix'n yax
* NN 2VIN 70 [ 0T PINYL NI

« 7w animi in SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Gl¢ Girisi: 4 adet sarj edilebilir AA Mignon (NiMH 1,2V)
(Uiniteye dahil degildir) Alkali pil kullanmayiniz

+DB: 85 @ 50 cm

« Calisma sicakligi -10 ila +40 ° C

« Ses frekansi araligi 20'000 - 30'000 Hz

« Kapsama alani: maks. 150m2

« IP23 Degerinde Yagmura dayanikli

« Uriin No: 1 263 000

* Tasarim: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Gin Mali.

« Uriin ve Marka: SWISSINNO SOLUTIONS AG.

* Tpo@odoaia: 4x eTTavapopTIfOUEVEG pTTaTapieg AA
Mignon (NiMH 1,2V) (8ev TrepihapBdvovTar) Mnv
XPNOIUOTTOIEITE AAKOAIKEG PTTATAPIEG.

+DB:85@ 50 cm

» Ogppokpaaia Aeiroupyiag -10 éwg +40 ° C

» ZuxvoTnTa: Kupaiverar peragy 20,000 éwg 30,000 Hz
* Mepioxn kGAUWNG: £éwg 150m2

* BaBuog mpoaotaaiag IP23, mpooTacia ammé Bpoxn

+ SIS-Art-No.: 1 263 000

« 2xedlaopévo amdé SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Karaokeuddetal otnv Kiva.

* MNpoidv & Mapka Tng SWISSINNO SOLUTIONS AG.

I SWISSINNO SOLUTIONS AG
SWISS
INNO

Switzerland
WWW.SWiSSinno.com

Rosenbergstrasse 22, CH - 9000 St.Gallen

09.11.2020, UTV PRO_manual_final_04.xIsx
Page 15 of 18, Copyright 2020

EC-Declaration of Confirmity: http:/www.swissinno.com/download

2C¢€



AR

Afigall (58 il pally Jary i) gall 3 ks
Agwadid) 43Ual) aladiuly

Cllalia¥) g aladiall Aaldl) cladeil) aaas 1B miiall 138 pladial g
(Giianal) B 4d) £ g 1 Jalally Bdia) S 138 (A gl (o peaial)

o aal) aadiud LAl Gl gaadl (e W e g qallafl) ¢ OIS ¢ Jakadl) 3 jhay

5 9al) At gual) (358 il gally pailll (30 (SN,

o A8y ) guall cpal,

o 52150 ¢ ST Dlas 43,3 120 Gush (B 1 e 12 ) deas L iy

G
il Jag |

138 (358 & gaall oy . 358 20000 () dasi 2 i g lans iU (S
Jadailly 3 pall s oyl Je il guall (S "t guall (358 il gall” 23 )
il pall g Lows Y il 5 bl 5 allailly ol 5 2 5l il 95 500
EBS JURCIPLAREPRHI RIS BPS. PRIV IRA IS PUPRETRN T
5% 30000 ! 20000 43 seall 358 Sasall  Jleadl e AxiD adren
e G ¢ Jleall i i Leaie gl pes aua Allad JSY) s
A (bl o) janll ins AxdY) lainl Slea = PIR) sl

e psiy e 4Sn (5) Eigan die Lgadars ) Aidaial) 3 ) gl
G5 Dl sall il (e Adlide e g B Ahaall Y15 jenl Jl g
s o sa e s ¢ 5in 30,000 520,000 O g5 S s 5 Ak seall
08 1m dae 3l i)l adxiols (555 Ciika ¢ sane Cigea s
Al Gla) aie jmd¥) L PIR (e Adlaid)

il giaal)

1 e

el s

AA Mignon (NiMH 1¢2V) ¢ ol AL <l jlay o ) gliaia
50 I Lealained U8 JalSIL L) (W 5 o o) B 5)) Sl
Ol st g AT 4plis dlie plaisiuly s s ol 3 Gl
e (Audadll daa e 3S) @Y1 il Uad) Jaal s sas sl alal) ¢ all
Al Cllalaaall (e s ¢ Slead) Jindi 3 yaes ASal dile s ellaall S i
Jony ¥ ¢ Riggill iy a 138 36 25 53] o) 05l PIR aiies (4
Latie e Gl Gl dais o el o plaaal) s a el
Sl S 13 (5 )5 pall e B gl il "l Y s M)
A1) oa A o3 (& sea¥) sl LED (i g  dlls i 423
O glad) G (ia B8 piay HRT s Dpall) Aa gl Aai g Sy i)
Slnall il ) o leal) A oslhan 1aa | jea) o5l e sl
el An )y elaill AL B s ¢ JANN 8 sl i giad

SWISSINNO SOLUTIONS AG

L]
SWISS Rosenbergstrasse 22, CH - 9000 St.Gallen

INNO Switzerland

| EE— WWW.SWiSSinno.com

EC-Declaration of Confirmity: http:/www.swissinno.com/download
09.11.2020, UTV PRO_manual_final_04.xIsx
Page 16 of 18, Copyright 2020

Ce



AR

e ) ce 0

s O 5 535 o 11) 1y A gl 5 il B3m 51 lakinly o 13
e 3] 1 il pae e Jbia) i ¢ () s o ela2
sam gl i sale) e w5 ale) 08 Lind) aas gl

il g s )

el S

GV (s sal) il 3l b ) (g3 sae gl e Baa gl Ty o
AL el s s (g3 sae kil (f ¢y 2K 4s A el B2n 1L
JiaS gl Ao S 4nT Y 55 5l

-Laliil) 038 Ble ja aa ¢ Bas oll 1ad g 228

il sl dua lgia 58 A Akl g il ) "ol i o oy e
(3203120 Lol (A 8an sl (50 130 12 Fall) dane Sl

sy ol Jie Aleall ) e dsguall (358 o sall e 0
i 3l gal) ()5S Cm Baa gl e 13 ¢ gilaal) ST et

Jie ¢ dsablall slia puall (5 AV jibadll e ams Ban gl aday cony e

A ) Ly e Sl g das Jall G5kl

o) Anl e (Sae a8 S A ) s gl e daeadll da gl 2l e
Fcadia Fady jidl Gl ¢ A patia il i) e Liliall

TR (8 S ol (s (Sags Sl o lies ) see Sleall o

el Jada

o) Gl

Clie oladl A (el Qi (a5 Baa gl Lale Jead ) Adlisal) 20s 128
O Ul 235 12mitrs o) aadl ) ieall o Uil 33035 ) el
ol Aaulia

el el

E1s 3 LR el il (g3 qm ) s IS, " ) G LSk a1
i) s o ISV G

SNV oy e o

Gaal s o g s A seall (358 s pally Cigea 1] gl

it A5 pall 358 o sally peal) 12 sl o

Uaals o gaia g dae g samia Cigaa 13 sl ¢

Alall g Cadai)

A e Jall e 8 G sllas il OIS 1) Blaa )zl ¥ Slead)
S sal ol AdalS) aliiall aadis Y Aok ) 5 dacls Gilad dadly as 1
Leilass U sas ) Juadl Alpal)

SWISSINNO SOLUTIONS AG

L]
SWISS Rosenbergstrasse 22, CH - 9000 St.Gallen

INNO Switzerland

| EE— WWW.SWiSSinno.com

EC-Declaration of Confirmity: http:/www.swissinno.com/download
09.11.2020, UTV PRO_manual_final_04.xIsx
Page 17 of 18, Copyright 2020

C€



AR

Aalgd) cila glaall g cildalay)

o QLY AR Gl e Al Sleall 138 aadis Y

o Laid 4 A SLaY) 8 A3 anada,

o adalll al N Jpeash 5 Slead) w8 s Y,

o st e ) il gl dle (53 Alaall jaan () aal g V) Ll a pa)
o penall Coam (e (S A Sl sl e Jlad e Slead)

o 55l elh (8 Loy dup g S Cans gl Sl B sall (358 sl i o

A gl Loy aag e aSall Cllaia s ¢ Qlsl) Sl i k]

o A sl (55 laall plan o ) goall olins of (S ¢ gl pa
Ay JS Slead) gise s Gaob 0o elld quiad Sy Jlead el b o 58
Jeadl 4 Gle Jseanll o jeal bae Cadii G sb e 5l ol

A alisl)

i) el s ol ol b g g Al g dunilin 4 yhay o) 321 pan (30 s
el

Apala) A i) U e il 138 e pald VT a2 Sleall
A i) S 55 83e) 35S pe ) Ledadaal by S

opsill sale Y AL Al ga sl

ule Gl

24l 2 gall ) Ailalal) deliall (e Al G gaall i laca e leall
LA & e gl

el e Al e il 5a Le IS lesall ks Y

A3 ) puaY) G A s gl SWISSINNO S Jasii ¥

Sl e sl

+ 4 L) SO Mignon AA ol sdeY AU (NIMH 1:2V)
il il ) 235 Y (gl Jak a5 ),

+ 50 @ 85 s

* G da9 40+ U 10- Jiilill 5 m A

* 5% 30,000 ) 20,000 e isisem 558 23

* e i 150 ) oo Lo sl At

¢ s [P23 aall A e

<1263 000 18

+ 44sa SWISSINNO SOLUTIONS AG. cialls s,

+ 38 & Jad A3lall gidl SWISSINNO SOLUTIONS AG

SWISSINNO SOLUTIONS AG

L]
SWISS Rosenbergstrasse 22, CH - 9000 St.Gallen

INNO Switzerland

| EE— WWW.SWiSSinno.com

EC-Declaration of Confirmity: http:/www.swissinno.com/download
09.11.2020, UTV PRO_manual_final_04.xIsx
Page 18 of 18, Copyright 2020

Ce



